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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

     Дон Хер_о_нимо.

     Дон Фернандо - его сын.

     Дон Антоньо.

     Дон К_а_рлос.

     Исаак Мендоса.

     Отец Пабло     |

     Отец Франсиско } монахи.

     Отец Августин  |

     Лопес - слуга дона Фернандо.

     Донья Луиса - дочь дона Херонимо.

     Донья Клара.

     Дуэнья - воспитательница доньи Луисы.

                   Маски, привратник, горничная и слуги.

                         Место действия - Севилья.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

      Улица перед домом дона Херонимо. Входит Лопес с глухим фонарем.

     Лопес. Четвертый час! Нечего сказать,  подходящее  время  для  человека

моих размеренных привычек, чтобы шататься по  улицам  Севильи,  как  наемный

убийца! Ей же ей, нет тяжелее службы, чем служить молодому  влюбленному.  Не

то, чтобы я был враг любви. Но моя любовь и любовь моего хозяина удивительно

непохожи. Дон Фернандо слишком аристократичен для того, чтобы есть, пить или

спать. А у меня любовь способствует аппетиту, и потом мне приятно, когда мне

снится моя возлюбленная, и я люблю выпить за ее здоровье. А  это  невозможно

без доброго сна и без доброго напитка. Отсюда мое пристрастие к перине  и  к

бутылке. До чего, однако, досадно, что мне некогда  предаться  размышлениям!

Мой хозяин тебя ждет, честный Лопес, чтобы  прикрывать  его  отступление  от

окошка доньи Клары, насколько я могу судить.

                             Музыка за сценой.

Э,  никак  музыка!  Так-так,  кто  это сюда жалует? О, дон Антоньо, приятель

моего  хозяина,  возвращаясь  из  маскарада,  собирается, по-видимому, спеть

серенаду  моей  молодой  хозяйке,  донье  Луисе.  Так!  Старый  барин сейчас

проснется.  Пока  он  не  хватился своего сына, я лучше поспешу к исполнению

моих обязанностей. (Уходит.)

                Входит дон Антоньо с масками и музыкантами.

     Дон Антоньо (поет).

                        Скажи мне, лютня, можешь ты

                        Так нежно спеть мои мечты,

                        Так тихо спеть мой скорбный стон,

                        Чтобы любимая, во сне

                        С улыбкой вспомнив обо мне,

                        Не прервала отрадный сон

                        И чтоб услышала она

                        Все, чем душа моя полна?

     Первая маска. Антоньо, ваша возлюбленная никогда не проснется, если  вы

будете петь так заунывно. Грустные мелодии убаюкивают любовь, как младенца в

люльке.

     Дон Антоньо. Я не хочу нарушать ее покой.

     Первая маска. Ибо вам известно, что она не настолько вас  ценит,  чтобы

появиться у окна, если вы ее разбудите.

     Дон Антоньо. Если так, убедитесь сами. (Поет.)

                        В дыханье утра тает мгла.

                        Яви мне блеск твоих очей,

                        Чтобы заря любви взошла

                        Отрадней солнечных лучей.

     Донья Луиса (отвечает из окна).

                        Я услыхала нежный звон,

                        Блеснул рассвет в моих очах.

                        Я знала: юный Аполлон

                        Меня зовет, идет в лучах.

     Дон Херонимо (из окна).

                        Что тут за скопище бродяг?

                        Скрипки, дудки - лают, воют,

                        Хнычут, брешут, стонут, ноют!

                        Прочь, убирайтесь прочь!

ТРИО

     Донья Луиса.

                        Отец, прошу, нельзя же так!

     Дон Антоньо.

                        Моя любовь скромна.

     Дон Херонимо.

                        Тебе не стыдно слушать, дочь,

                        Когда поет дурак?

                        Ну-ну, прочь от окна!

     Донья Луиса.

                        Прощай, Антоньо!

     Дон Антоньо.

                        О, когда ж?..

     Донья Луиса, дон Антоньо.

                        Мы скоро встретимся опять.

                        Враждебный рок ожесточен,

                        Но бог любви - союзник наш.

     Дон Херонимо.

                        Подать мне мушкетон!

     Донья Луиса, Дон Антоньо.

                        О бог влюбленных, помоги...

     Дон Херонимо.

                        Брысь или вышибу мозги!

                                  Уходят.

КАРТИНА ВТОРАЯ

                   Площадь. Входят дон Фернандо и Лопес.

     Лопес. Честное слово, сеньор,  я  полагаю,  что  легонький  сон,  этак,

скажем, раз в неделю...

     Дон Фернандо. Молчи, дурак! О сне со мной не рассуждай!

     Лопес. Что вы, что вы, сеньор, я  говорю  не  о  нашем  простонародном,

обыкновенном, крепком сне. Но мне все-таки думается, что  слегка  вздремнуть

или забыться на полчаса, хотя бы ради новизны ощущения...

     Дон Фернандо. Молчи, болван, говорю тебе!.. О Клара, дорогая,  жестокая

похитительница моего покоя!

     Лопес (в сторону). И моего тоже.

     Дон  Фернандо.  Проклятие!  Придираться  ко  мне  при   таких   ужасных

обстоятельствах! Разводить церемонии! И это любовь! Я  уверен,  она  никогда

меня не любила.

     Лопес (в сторону). Я тоже уверен.

     Дон Фернандо. Или просто особы ее пола никогда  сами  не  знают  дольше

часа, чего они, собственно, хотят?

     Лопес (в сторону). Знать-то они знают, да не всегда показывают.

     Дон Фернандо. Есть ли на свете второе существо, такое же  неустойчивое,

как она?

     Лопес (в сторону). Я мог бы назвать.

     Дон Фернандо. Есть:  тот  безвольный  дурак,  который  потворствует  ее

причудам!

     Лопес (в сторону). Я знал, что он к этому придет.

     Дон Фернандо. Можно ли быть такой  капризной,  вздорной,  самовластной,

упрямой, взбалмошной, нелепой! Это какойто клубок нескладиц и  безрассудств!

Ее взоры презрительны, а ее улыбки... Проклятие!  О,  зачем  я  вспомнил  ее

улыбки! Они озарены такой лучезарной прелестью, таким чарующим  сиянием!  О,

смерть и безумие! Я умру, если я лишусь ее.

     Лопес (в сторону). Увы, эти проклятые улыбки все погубили!

АРИЯ

     Дон Фернандо.

                        Забыв ее красоты

                        И помня злобный нрав,

                        Готов восстать рассудок,

                        Былую страсть поправ.

                        Но чуть вознегодую

                        И быть хочу свиреп,

                        Любовь, лишь прелесть видя,

                        Глядит, а разум слеп.

     Лопес. Сеньор, сюда идет дон Антоньо.

     Дон Фернандо. Хорошо, ступай домой, я скоро приду.

     Лопес. Ох уж эти мне улыбки! (Уходит.)

                            Входит дон Антоньо.

     Дон Фернандо. Антоньо, Лопес говорит, что он покинул  тебя  распевающим

перед нашей дверью. Что, мой отец не спал?

     Дон Антоньо. Нет-нет. У него необычайная любовь к музыке, и  я  оставил

его бушующим за оконной решеткой,  как  на  гравюрах  изображают  Баязета  в

клетке. А ты что же на ногах в такой ранний час?

     Дон Фернандо. Я, кажется, говорил тебе, что завтра наступает тот  день,

когда дон Гусман и бесчеловечная мачеха решили заточить Клару  в  монастырь,

чтобы ее состояние досталось их отпрыску. В полном отчаянии я подобрал  ключ

к ее двери и подкупил горничную, чтобы она не задвигала  засова.  Сегодня  в

два часа ночи я вошел незамеченным, прокрался к ней в комнату и застал ее не

спящей и в слезах.

     Дон Антоньо. Счастливый Фернандо!

     Дон Фернандо. Черта с два! Слушай дальше. На меня  обрушились,  как  на

последнего разбойника, за то, что я дерзнул  приблизиться  к  ее  комнате  в

такое время ночи.

     Дон Антоньо. Ну да, так было в первую минуту.

     Дон  Фернандо.  Какое  там!  Она  ни  слова  не  пожелала  выслушать  и

грозилась, что разбудит мачеху, если я не удалюсь немедленно.

     Дон Антоньо. И чем все это кончилось?

     Дон Фернандо. Кончилось тем, что я как пришел, так и ушел.

     Дон Антоньо. Ты ничего не сделал такого, что могло бы ее оскорбить?

     Дон Фернандо. Ничего, клянусь спасением души! Я,  может  быть,  похитил

дюжину-другую поцелуев.

     Дон Антоньо. Только и всего? Честное слово, это неслыханная дерзость!

     Дон Фернандо. Клянусь, я держал себя в высшей степени почтительно.

     Дон Антоньо. О господи, да  я  не  про  тебя  говорю,  а  про  нее.  Но

послушай, Фернандо, ты свой ключ оставил у них?

     Дон Фернандо. Да. Горничная, которая  меня  провожала,  вынула  его  из

замка.

     Дон Антоньо. В таком случае, ручаюсь головой, ее хозяйка убежит из дому

по твоим следам.

     Дон Фернандо. Да, чтобы  осчастливить  какого-нибудь  моего  соперника,

быть может. Сегодня я готов  подозревать  любого.  Ты  когда-то  был  в  нее

влюблен, и тебе она казалась ангелом, как мне сейчас.

     Дон Антоньо. Да, я был в нее влюблен, пока не убедился, что она меня не

любит, и тогда я обнаружил, что в лице у нее нет  ни  одной  привлекательной

черточки.

АРИЯ

                        Мне кажется неярким взгляд,

                        Когда не на меня глядят.

                        Меня влечет лишь к тем устам,

                        Чей нектар я вкушаю сам.

                        И если розами ланит

                        Девичий лик меня манит,

                        Скажу, что не раскрашен он,

                        Когда он мной воспламенен.

                        Мне милой кажется рука,

                        Когда я жму ее слегка,

                        И сразу это признаю,

                        Когда в ответ пожмут мою.

                        А если вижу чью-нибудь

                        Вздыхающую нежно грудь,

                        В ответ взволнована моя,

                        Когда причиной вздохов - я.

Кроме того, Фернандо, ты отлично знаешь, что я люблю твою сестру. Помоги мне

в этом, и я никогда не помешаю тебе и Кларе.

     Дон Фернандо. Поскольку я могу, сообразуясь с честью нашей семьи, -  ты

знаешь, я это сделаю. Но похищения быть не должно.

     Дон Антоньо. А сам ты собирался похитить Клару?

     Дон Фернандо. Это другое дело. Мы не допускаем, чтобы другие  поступали

с нашими сестрами и женами так, как мы- с чужими. И потом,  ведь  завтра  же

Клару собираются заточить в монастырь.

     Дон Антоньо. А разве я не менее злополучен? Завтра твой отец принуждает

Луису  выйти  за  Исаака,  португальца.  Но  проводи  меня,  мы   что-нибудь

придумаем, я уверен

     Дон Фернандо. Мне пора домой.

     Дон Антоньо. Ну что ж, прощай.

     Дон Фернандо. Скажи, Антоньо, если бы ты не любил мою сестру,  честь  и

дружба не позволили бы тебе отбить у меня Клару?

     Дон Антоньо (поет).

                         Дружбе всякий знает цену,

                         Знаю я, и знаешь ты.

                         Но во имя красоты

                         Небеса простят измену.

                         Как присяга, но не боле,

                         Дружба связывает нас.

                         А веленья милых глаз

                         Равносильны божьей воле.

                                 (Уходит.)

     Дон Фернандо. У Антоньо всегда какая-то легкомысленная манера  отвечать

мне, когда я его спрашиваю  об  этом,  и  она  мне  очень  подозрительна.  О

проклятие! Что, если Клара его все-таки любит?

ПЕСНЯ

                        Много раз ее нежность узнав.

                        Все не верит ей сердце мое.

                        Я несчастнее всех, если прав,

                        Если нет - недостоин ее.

                   О, какие страданья нам ревность несет!

                   Только бедный ревнивец ревнивца поймет!

                        Свет улыбок ее дорогих

                        Сердцу ярче небесных светил.

                        Но, как только они для других,

                        Я терзаюсь, что их не ценил.

                   Все страшней и жесточе я муку терплю:

                   Чем коварней она, тем сильней я люблю.

                                 (Уходит.)

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

                       Комната в доме дона Херонимо.

                        Входят донья Луиса и дуэнья.

     Донья Луиса.  Но  скажи,  дорогая  моя  Маргарита,  очаровательная  моя

дуэнья, ты думаешь, это нам удастся?

     Дуэнья.  Повторяю  вам,  я  совершенно  уверена.  Но  надо   немедленно

приниматься за дело. Вещи приготовлены в вашей комнате,  а  в  остальном  мы

должны положиться на судьбу.

     Донья Луиса. Так, значит, мой отец поклялся, что не увидит меня, пока я

не дам согласия на то, чтобы...

     Дуэнья. Я сама слышала, как он говорил своему приятелю,  дону  Гусману:

"Завтра я ее спрошу раз навсегда, согласна ли  она  выйти  замуж  за  Исаака

Мендосу. Если она будет колебаться, я дам торжественную клятву не видеться с

ней и не разговаривать,  пока  она  не  вернется  к  повиновению".  Это  его

собственные слова.

     Донья Луиса. И, зная, как  он  всегда  упрямо  стоит  на  своем,  ты  и

придумала этот способ устроить мой побег. Но ты заручилась  поддержкой  моей

горничной?

     Дуэнья. Она - соучастница наша во всем. Но помните:  если  нас  ожидает

успех, вы уступаете мне все права на маленького Исаака.

     Донья Луиса. От всей души. Завладей  им,  если  можешь,  и  я  сердечно

пожелаю тебе счастья. Он в двадцать раз богаче моего бедного Антоньо.

АРИЯ

                        Меня богатой свет зовет,

                        Богатств не много у тебя.

                        О милый мой, не знай забот:

                        Тебе я все отдам, любя.

                        Поверь, что ты мои мечты

                        Привлек лишь тем, что это ты.

                        Когда твоей руке, мой друг,

                        Навеки вверю я мою,

                        Забудь, любимый мой супруг,

                        Все то, что я тебе даю,

                        И знай, что ты мои мечты

                        Привлек лишь тем, что это ты.

     Дуэнья. Я слышу, сюда идет дон Херонимо.  Скорее  дайте  мне  последнее

письмо, которое я вам принесла от Антоньо!  Как  вам  известно,  оно  должно

явиться причиной моей отставки. Я сбегаю запечатать его, как будто  оно  еще

не вручалось. (Уходит.)

                    Входят дон Херонимо и дон Фернандо.

     Дон Херонимо. Ты, я полагаю, тоже распевал  серенады?  Нарушать  мирный

сон соседей гнусным пиликаньем и непристойным дуденьем! Срам какой!  Хороший

пример ты подаешь сестре! (Донье. Луисе.) Но я пришел заявить вам, сударыня,

что я больше не потерплю этих полуночных волхвований, этих  любовных  оргий,

которые похищают  чувства  через  слух,  -  как  египетские  бальзамировщики

готовят мумии, извлекая мозг через уши. Во всяком  случае,  вашим  резвостям

настал конец: скоро сюда явится Исаак  Мендоса,  а  завтра  вы  станете  его

женой.

     Донья Луиса. Никогда в жизни!

     Дон Фернандо. Право, сеньор, я удивляюсь, как  вы  можете  желать  себе

такого зятя.

     Дон Херонимо. Сеньор, вы очень любезны,  что  делитесь  со  мной  вашим

мнением. Прошу вас, что вы можете возразить против Исаака Мендосы?

     Дон Фернандо. Прежде всего он - португалец.

     Дон Херонимо. Ничего подобного, милый мой. Он отрекся от своей родины.

     Донья Луиса. Он еврей.

     Дон Херонимо. Тоже неверно: уже полтора месяца, как он христианин.

     Дон Фернандо. Прежнюю веру он променял на имение, а новой еще не  успел

принять.

     Донья Луиса. Изображая как бы глухую стену между церковью  и  синагогой

или белые страницы между ветхим и новым заветом.

     Дон Херонимо. Что еще?

     Дон Фернандо. Но самая замечательная в нем черта - это  его  страсть  к

обману и всяческим хитростям.

     Донья Луиса. Хотя в то же время дурак настолько в нем  преобладает  над

жуликом, что, говорят, он обыкновенно сам становится жертвой своих проделок.

     Дон Фернандо. Вот именно: как неумелый канонир, он по большей  части  в

цель не попадает и при откате орудия получает ушиб.

     Дон Херонимо. Что еще?

     Донья Луиса. Короче говоря, он обладает наихудшим из  пороков,  который

может быть у супруга, - он мне не нравится.

     Дон Херонимо. Зато ты  ему  нравишься.  А  в  браке  достаточно,  чтобы

довольна была одна из сторон, - взаимной любви  не  требуется.  Можешь  быть

кислой, сколько тебе угодно, - он человек сладкий. Самые лучшие яблоки  дает

именно прививка к дичку.

     Донья Луиса. Я ненавижу его как жениха, а  как  мужа  ненавидела  бы  в

десять раз больше.

     Дон Херонимо. Не знаю, замужество обыкновенно  производит  удивительные

перемены. Но, чтобы с этим покончить, желаешь ты его или нет?

     Донья Луиса. Это единственное, в чем я способна вас ослушаться.

     Дон Херонимо. Дорожишь ты покоем своего отца?

     Донья Луиса. Да, и не хочу,  чтобы  он  вечно  мучился  сознанием,  что

сделал несчастной свою единственную дочь.

     Дон Херонимо. Отлично, сударыня! Так слушайте же меня. Отныне я с  вами

не вижусь и не разговариваю, пока вы  не  вернетесь  к  послушанию.  Никаких

возражений! Вам отводятся эта комната и ваша  спальня.  Выходя  из  дому,  я

всякий раз буду запирать вас на ключ, а когда я дома, ни одна живая душа  не

сможет к вам проникнуть иначе, как через мою библиотеку. Посмотрим, кто кого

переупрямит! Прочь с глаз моих! И сидите там,  пока  не  уразумеете,  в  чем

состоит ваш долг. (Выталкивает ее за дверь.)

     Дон Фернандо. Мне кажется, сеньор, в  деле  такого  рода  следовало  бы

считаться с чувствами моей сестры и отнестись с  большим  вниманием  к  дону

Антоньо, с которым меня связывает тесная дружба.

     Дон Херонимо. Вот это, несомненно, превосходнейшая рекомендация! Должен

покаяться, что я недостаточно с ней считался.

     Дон Фернандо. Нет человека на свете, которого я с большей охотой назвал

бы своим зятем.

     Дон Херонимо. Очень может быть. И если  у  тебя  когда-нибудь  окажется

сестра, которая в то же время не будет приходиться мне дочерью, то я уверен,

что  не  стану  возражать  против  такого  свойственника.  А  пока   попрошу

прекратить этот разговор.

     Дон  Фернандо.  Поверьте,  сеньор,  только  внимание  к   моей   сестре

заставляет меня говорить.

     Дон Херонимо. Если так, сеньор, то впредь из  внимания  к  вашему  отцу

придержите ваш язык.

     Дон Фернандо. Слушаю, сеньор. Я только попросил бы вас подумать о  том,

что бы вы испытывали в молодые ваши  годы,  если  бы  кто-нибудь  противился

вашему чувству к матери той, с кем вы так суровы.

     Дон Херонимо. Должен сознаться, что я питал нежнейшие чувства к дукатам

вашей матери, но и только, милый мой. Я женился на ней из-за  денег,  а  она

вышла за меня из послушания своему отцу, и мы были счастливейшей супружеской

четой. Любви мы друг от друга никогда не ждали, а потому никогда не знали  и

разочарований. Если у нас и случались размолвки, то ненадолго, потому что мы

не настолько любили друг друга, чтобы  ссориться.  А  когда  бедная  женщина

умерла, я, знаешь, не стал бы возражать против того, чтобы она была жива,  и

я желаю всем вдовцам в Севилье иметь возможность сказать то же самое.  Пойду

достану ключ от  этой  комнаты.  Поэтому,  любезный  сын,  если  ты  намерен

прочесть своей сестре наставление, дабы  укрепить  ее  в  строптивости,  оно

должно быть кратким. Так что не теряй времени, слышишь? (Уходит.)

     Дон Фернандо. Боюсь, что мой друг Антоньо  действительно  мало  на  что

может надеяться. Но у Луисы есть упорство, а отцовские угрозы, надо  думать,

только усилят ее чувство к нему. В житейских делах мы относимся неприязненно

к тем, кто даже нечаянно навлек на нас несчастье; но в делах сердечных -  не

то, и женщина никогда так пламенно не любит мужчину, как  если  ей  пришлось

пострадать ради него.

                               Шум за сценой.

Так!  Что  там  за  переполох?  Это  мой  родитель  сражается с дуэньей... Я

предпочитаю свернуть с дороги. (Уходит.)

     Возвращается дон Херонимо с письмом в руке, таща за собой дуэнью.

     Дон Херонимо. Я поражен! Я ошеломлен! Что за неслыханное  предательство

и коварство! Вы - сообщница Антоньо и глава заговора, подготовлявшего  побег

моей дочери! Вы, которую я поместил в этом доме в качестве пугала!

     Дуэнья. Что-о?

     Дон Херонимо. И это пугало оказывается приманной птичкой! Что вы можете

сказать в свое оправдание?

     Дуэнья. Хорошо, сеньор, раз вы это письмо у меня вырвали  и  обнаружили

мои истинные намерения, я не желаю отпираться. Я дружна  с  Антоньо,  и  мне

хотелось, чтобы ваша дочь поступила с вами так,  как  следует  поступать  со

старыми самодурами вроде вас. Я обожаю  нежные  страсти  и  готова  помогать

всем, кто находится под их влиянием.

     Дон Херонимо.  Нежные  страсти!  Да,  они  к  лицу  этой  непроницаемой

физиономии! О-о, каверзная ведьма! Я поставил тебя сторожить цветущую  красу

моей дочери.  Я  считал,  что  твоя  драконья  голова  отпугнет  всех  сынов

распутства; железные капканы и самострелы, казалось,  таились  в  каждой  из

твоих морщин. Но ты сию же минуту покинешь мой дом. Нежные  страсти,  нечего

сказать! Вон, бесстыжая Сивилла, влюбленная Эндорская колдунья, вон!

     Дуэнья. Подлый, грязный, старый... Но я считаю ниже своего  достоинства

говорить вам, кто вы такой. Да, дикарь, я покидаю вашу пещеру. Но вы  же  не

собираетесь лишить меня моих вещей? Я могу получить свою одежду, надеюсь?

     Дон Херонимо. Когда я нанимал вас, сударыня, весь ваш  гардероб  был  у

вас на плечах. Что вы еще успели нахватать, скажите?

     Дуэнья. Сеньор, я должна проститься с моей  госпожей.  У  нее  хранятся

кое-какие мои драгоценности. И потом у нее в комнате моя накидка и вуаль.

     Дон  Херонимо.  Ваша  вуаль,  скажите  на  милость!  Вы  что,   боитесь

посторонних взглядов? Или бережете цвет лица?  Хорошо,  идите  проститься  и

забирайте вашу вуаль и накидку. Так! И чтобы через пять минут вас не было  в

доме! Ну-ну, живо!

                               Дуэнья уходит.

Хорошенькая у них была затея! Вот какими радостями награждают нас дочери!

АРИЯ

                  Если дочь есть у вас, проклянете судьбу:

                  Покоя вам нет, хоть жена и в гробу!

                  Чуть выросла, справиться просто невмочь.

                  Что за проклятье - упрямая дочь!

                               Охи и вздохи,

                               Писки и визги...

                  Что за проклятье - упрямая дочь!

                  Отцу, что ни день, огорченья и муки:

                  Поклонники, письма и прочие штуки,

                  А дельный жених изгоняется прочь.

                  Что за проклятье - упрямая дочь!

                               Споры и ссоры,

                               Слезы, угрозы...

                  Что за проклятье - упрямая дочь!

   Возвращается донья Луиса, одетая, как дуэнья, в накидке и под вуалью,

                              притворно плача.

Сюда,  сударыня,  сюда!  Воображаю,  какое нежное было прощанье! Скипидарные

слезы, текущие по деревянным щекам... Можете прятать голову, сколько угодно,

и плакать, пока не разорвется сердце; никаких оправданий я слушать не стану,

и вы отлично делаете, что молчите. Сюда, сюда.

                                  Уходят.

                            Возвращается дуэнья.

     Дуэнья. Так, в добрый час, прозорливый дон Херонимо! О  чудесные  плоды

злобного упрямства! Теперь я посмотрю, могу ли я разыгрывать знатную сеньору

так же хорошо, как моя госпожа, и, если это мне  удастся,  я  стану  знатной

сеньорой до конца моих дней. Не  буду  мешкать  и  займусь  своим  туалетом.

(Уходит.)

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

                      Двор перед домом дона Херонимо.

                     Входят дон Херонимо и донья Луиса.

     Дон Херонимо. Пожалуйте, сударыня, вот  ваша  дорога.  Весь  мир  лежит

перед вами, так  шагай  же,  перезрелая  Ева,  первородный  грех!  Эге,  там

какой-то юнец подглядывает. Это, может быть, Антоньо. Иди к нему, слышишь, и

скажи, чтобы он тебя вознаградил за убытки, и, так как тебя  прогнали  из-за

него, скажи, что я считаю только справедливым, чтобы он взял  тебя  к  себе.

Иди.

                            Донья Луиса уходит.

Так!  С  ней  я  развязался,  слава  небесам!  И  теперь мне ничего не стоит

исполнить свою клятву и спокойно держать дочь взаперти. (Уходит.)

КАРТИНА ПЯТАЯ

                                  Площадь.

                      Входят донья Клара и горничная.

     Горничная. Но куда же, сеньорита, намерены вы идти?

     Донья  Клара.  Все  равно  куда,  только  бы  укрыться  от   бездушного

самоуправства моей мачехи и дерзкой назойливости Фернандо.

     Горничная. Уверяю вас, сеньорита, раз уж мы воспользовались для  побега

ключом дона Фернандо, то, по-моему, нам лучше всего к  нему  и  отправиться,

хотя бы для того, чтобы его поблагодарить.

     Донья Клара. Нет, он нанес мне тяжкое оскорбление. (Отходит в сторону.)

                            Входит донья Луиса.

     Донья Луиса. Итак, мне удалось быть  изгнанной  из  дома.  Но  как  мне

разыскать Антоньо? Спрашивать других я не  решаюсь,  потому  что  могу  этим

выдать себя. Я бы охотно известила мою приятельницу Клару, но боюсь, что  ее

щепетильность меня осудит.

     Горничная. Тогда, может быть, сеньорита,  попросить  вашу  приятельницу

донью Луису приютить вас?

     Донья Клара. Нет, у нее такие строгие понятия о дочернем долге, что она

наверно меня выдаст.

     Донья Луиса. Клара настолько рассудительна,  что  сочтет  мой  поступок

крайне легкомысленным.

     Донья Клара. При том, как Луиса уважает своего отца,  она  не  поверит,

что у меня может быть такой жестокий родитель.

         Донья Луиса оборачивается и видит донью Клару и горничную.

     Донья Луиса. Ах! Кто это? Одна из них, несомненно, Клара. Раз так, я ей

все скажу. Клара! (Идет к ней.)

     Донья Клара. Луиса! Да еще в маскарадном костюме!

     Донья Луиса. Ты еще больше удивишься, если я тебе скажу, что я  сбежала

от моего отца.

     Донья Клара. Я удивлена, не скрою!  И  я,  наверно,  осуждала  бы  тебя

ужасно, если бы сама только что не сбежала от своего.

     Донья Луиса. Дорогая моя Клара!

                                Обнимаются.

     Донья Клара. Милая моя сестра-беглянка! И куда же ты идешь?

     Донья Луиса. Иду искать того, кого люблю, конечно. А тебе, я думаю,  не

будет противно встретиться с моим братом?

     Донья Клара. Нет, будет. Он так дурно поступил со мной, что я навряд ли

прощу его когда-нибудь.

                    Едва лишь ночь, цветы росой лаская,

                         Их оживила на лету,

                    Вдове подобна, что, слезу роняя,

                         Младенца будит красоту,

                    Едва уснули все, что час украли

                    У сладких нег и у вседневных мук,

                    А я лежала в тягостной печали -

                         Меня к груди прижал мой друг.

                         Он мне сулил спасенье,

                         Покой, освобожденье...

                            Твердя признанья,

                            Крадя лобзанья,

                               Он клялся век любить...

                            Но я сказала: "Прочь!"

                            Мне было бы невмочь

                            Таить мою любовь,

                            И, поцелуй он вновь,

                    Мне сердце слабое могло бы изменить.

     Донья Луиса. И все-таки я послала бы его к тебе  просить  прощения,  но

мне нужно, чтобы он до поры до времени еще не знал о моем побеге. А  где  же

ты рассчитываешь найти защиту?

     Донья  Клара.  Настоятельница   монастыря   святой   Каталины   -   моя

родственница и большой мой друг. У нее я буду в безопасности, и  тебе  самое

лучшее отправиться туда со мной.

     Донья Луиса. Нет. Я твердо решила прежде всего  разыскать  Антоньо.  И,

клянусь, сюда идет как раз тот человек, который мне поможет его найти.

     Донья Клара. Кто это такой? У него престранная внешность!

     Донья Луиса. Да. Это прелестное создание - тот  человек,  которого  мой

отец избрал мне в мужья.

     Донья Клара. И ты хочешь к нему обратиться? Да ты с ума сошла!

     Донья Луиса. Это для меня самый подходящий посредник. Потому что,  хоть

я и должна была завтра выйти за  него  замуж,  это  единственный  человек  в

Севилье, про которого я могу сказать уверенно, что он ни разу в  жизни  меня

не видел.

     Донья Клара. А как же ты его узнала?

     Донья Луиса. Он приехал только вчера, и мне показали его в окно,  когда

он являлся с визитом к моему отцу.

     Донья Клара. Ну, а я пойду.

     Донья Луиса Постой, дорогая моя Клара. Вот о чем  я  подумала:  ты  мне

позволишь назваться твоим именем, если понадобится?

     Донья Клара. Оно тебя не украсит. Но пользуйся им по твоему усмотрению.

Мне надо идти. (Хочет идти.) Послушай, Луиса. Если ты увидишь твоего  брата,

ни в коем случае не  говори  ему,  что  я  нашла  убежище  у  настоятельницы

монастыря святой Каталины, по левую сторону площади, которая ведет к  церкви

Сан-Антоньо.

     Донья Луиса. Ха-ха-ха! Я укажу ему с величайшей точностью,  где  он  не

может тебя найти.

                      Донья Клара и горничная уходят.

Так!  Мой  красавец  кончил  прихорашиваться  и держит путь сюда. (Отходит в

сторону.)

                     Входят Исаак Мендоса и дон Карлос.

     Исаак (глядясь в карманное зеркальце). Я вам говорю, друг  мой  Карлос,

что я себе очень нравлюсь с таким вот подбородком

     Дон Карлос. Но, дорогой мой друг, неужели вы думаете, что с таким лицом

можно понравиться даме?

     Исаак. А что такое у меня с лицом? По-моему, это очень  привлекательное

лицо. И только дама, лишенная  всякого  вкуса,  могла  бы  не  одобрить  мою

бороду. (Замечает донью Луису.) Посмотрите-ка! Пусть я умру на  месте,  если

эта молодая особа уже не пленилась ею.

     Донья Луиса. Сеньор, согласитесь ли вы  оказать  услугу  даме,  которая

крайне нуждается в вашей помощи? (Откидывает вуаль.)

     Исаак. Ей-богу, прехорошенькая черноглазка! Она, несомненно,  влюбилась

в меня, Карлос ... Прежде всего, сударыня, не соблаговолите ли  назвать  мне

ваше имя.

     Донья Луиса (в сторону). Так! Хорошо, что  я  им  запаслась.  (Громко.)

Меня зовут, сеньор, донья Клара д'Альманса.

     Исаак. Как! Дочь  дона  Гусмана?  Я  как  раз  только  слышал,  что  ее

разыскивают.

     Донья Луиса. Но я уверена, сеньор, что вы слишком учтивы  и  благородны

для того, чтобы выдать женщину, которая виновата лишь в том, что любит.

     Исаак. Так! Любит меня! Бедное дитя! Видите ли, сударыня, что  касается

того, чтобы вас выдать, то я не  вижу,  чем  бы  это  могло  быть  для  меня

выгодно; так что вы можете положиться на мое благородство; но  что  касается

вашей любви, то, к сожалению, дело ваше безнадежно.

     Донья Луиса. Но почему же, сеньор?

     Исаак. Потому что я дал  формальное  обещание  другой.  Не  правда  ли,

Карлос?

     Донья Луиса. Прошу вас, выслушайте меня.

     Исаак. Нет-нет! К чему я стал бы слушать? Я лишен возможности ухаживать

за вами благопристойным образом. А что касается других путей, то, если бы  я

уважил ваше желание, у вас может оказаться какой-нибудь  неблагодарный  брат

или кузен, который захочет перерезать мне горло за мою учтивость;  так  что,

право, вам лучше всего вернуться домой.

     Донья Луиса (в сторону). Гнусное ничтожество! (Громко.) Но, добрый  мой

сеньор, ведь я сбежала из дому из-за Антоньо д'Эрсилья.

     Исаак. Как? Что? Так вы влюблены не в меня?

     Донья Луиса. Нет, признаться, не в вас.

     Исаак.  В  таком  случае,  вы  -  дерзкая,  нахальная  дурочка!  И   я,

разумеется, обо всем извещу вашего отца.

     Донья Луиса. И это - ваше благородство?

     Исаак. Впрочем, постойте! Вы говорите - Антоньо д'Эрсилья? Черт возьми,

из этого можно кое-что извлечь... Антоньо д'Эрсилья?

     Донья Луиса. Да. И если вы надеетесь быть когдалибо счастливым в любви,

вы должны меня свести к нему.

     Исаак. Клянусь Сантъяго, я так и сделаю! Карлос, этот Антоньо - не  кто

иной, мне говорили, как мой соперник перед Луисой. Так вот, если я  подцеплю

его на эту девицу, поле останется за мной. Что скажете,  Карлос?  Счастливая

мысль, не правда ли?

     Дон Карлос. О да, превосходная, превосходная!

     Исаак. О, эти мозги никогда не пропадут! Умница  Исаак,  умная  бестия!

Донья Клара, согласны ли вы довериться на некоторое время руководству  моего

друга?

     Донья Луиса. Могу я положиться на вас, сеньор?

     Дон Карлос. Сеньора, мне было бы немыслимо обмануть вас.

АРИЯ

                        Хотя б я черный был злодей,

                             Вас не обижу я.

                        Без клятв красе таких очей

                             Верна душа моя.

                        Служить вам рады все вокруг,

                             Во всякий день и час:

                        Кто стар годами, тот вам друг,

                             Кто молод - любит вас.

                        И, если б юноша открыл,

                             Что дорог вам другой, -

                        Он, поборов сердечный пыл,

                             Вас назовет сестрой.

                        Беречь вас будут все вокруг,

                             Вам каждый будет рад:

                        Старик - как бескорыстный друг,

                             А молодой - как брат.

     Исаак. Карлос, проводите сеньору ко мне. Я спешу к дону Херонимо. Вы не

знакомы с Луисой, сударыня? Правда, что она божественно хороша?

     Донья Луиса. Вы меня извините, если я не разделяю этого мнения?

     Исаак. А я это слышу со всех сторон.

     Донья Луиса. Ее  отец  удивительно  носится  с  ней.  Но  вы,  наверно,

найдете, что у нее скорее вид почтенной матроны.

     Исаак. Карлос,  все  это  зависть.  (Донье,  Луисе.)  Красивые  девушки

никогда друг о друге  хорошо  не  отзываются.  (Дону  Карлосу.)  Послушайте,

разыщите Антоньо, и я ему навяжу это дело, можете быть уверены. О, это  была

счастливейшая мысль! Донья Клара, ваш покорнейший слуга. Карлос, вступайте в

вашу должность.

ДУЭТ

     Исаак.

                    Отправлюсь к предмету мечтаний моих,

                         Улыбку ее увидать.

     Донья Луиса.

                    Вас ждут не дождутся, счастливый жених,

                         А мне остается страдать.

                    Одна, мой любимый ко мне не идет,

                         Все чуждые лица вокруг...

     Исаак.

                    Сударыня, Карлос - ваш верный оплот,

                       Слуга, покровитель и друг.

АРИЯ

     Дон Карлос.

                        Вы мне верить не хотите?

                        Не понравлюсь - прогоните!

                        Я ли честь мою унижу?

                        Я ли слабую обижу!

                        Вы мне верить не хотите?

                        Не понравлюсь - прогоните!

ТРИО

     Донья Луиса.

                          Вы бесчестный интриган,

                          Если ваша речь - обман.

     Исаак.

                          Он бесчестный интриган,

                          Если речь его - обман.

     Дон Карлос.

                          Я бесчестный интриган,

                          Если речь моя - обман.

     Донья Луиса.

                          Вы бесчестный и т. д.

     Исаак.

                          Он бесчестный и т. д.

     Дон Карлос.

                          Я бесчестный и т. д,

                          Уходят в разные стороны.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

                      Библиотека в доме дона Херонимо.

                    Входят дон Херонимо и Исаак Мендоса.

     Дон Херонимо. Ха-ха-ха! Сбежала от отца! Удрала-таки от него! Ха-ха-ха!

Бедный дон Гусман!

     Исаак. Да, а я сведу ее с Антоньо. И таким способом, изволите видеть, я

его подцеплю, так что он уже не будет мне помехой в деле  с  вашей  дочерью.

Какова ловушка, а? Недурно подстроено?

     Дон Херонимо.  Великолепно,  великолепно!  Да-да,  ведите  ее  к  нему,

подцепите его как  следует,  ха-ха-ха!  Бедный  дон  Гусман!  Старый  дурак!

Околпачен девчонкой!

     Исаак. О, все они лукавы, как змеи, ничего не скажешь!

     Дон Херонимо. Пустяки!  Они  могут  быть  лукавы,  пока  имеют  дело  с

дураками. Почему моя дочь не выкинет  такой  штуки  со  мной?  Пускай-ка  ее

лукавство превозможет мою осмотрительность, хотел бы я это видеть!  Как  вам

кажется, дружище Исаак?

     Исаак. Верно, верно. Или чтоб меня одурачила  женская  особа!  Ну  нет!

Маленький  Соломон  (как  меня  называла  моя  тетушка)  в   таких   фокусах

разбирается неплохо.

     Дон Херонимо. Нет, оказаться таким слюнтяем, как дон Гусман!

     Исаак. И таким ротозеем, как Антоньо!

     Дон  Херонимо.  Вот  уж  именно.  Нет  второй  такой  пары  легковерных

простофиль! Однако вам пора взглянуть на мою дочь. Осаду вы  должны  повести

самолично, дружище Исаак.

     Исаак. Сеньор, но вы же меня представите...

     Дон Херонимо. Нет! Я дал торжественную клятву не видеться с  ней  и  не

разговаривать, пока  она  не  откажется  от  неповиновения.  Склоните  ее  к

послушанию, и она сразу получит отца и мужа.

     Исаак. О боже, мне никогда не справиться одному. Ничто не  внушает  мне

такого трепета, как  совершенная  красота.  А  вот  в  уродстве  есть  нечто

утешающее и ободряющее.

ПЕСНЯ

                    К чему Исааку красавиц искать?

                    Была бы здорова да нравом под стать,

                    Росла бы не вкривь, а толста иль худа,

                    В три фута иль в шесть, - мы поладим всегда.

                    Я к цвету лица равнодушен, ей-ей:

                    Коричневый - прочен, румяный  - нежней.

                    И ямочки мне на щеках не нужны:

                    Достаточно вида беззубой десны.

                    Я к рыжим кудряшкам пристрастен и сам,

                    Хоть это не шло бы к зеленым глазам.

                    А впрочем, и это заметно едва:

                    Глаза безразличны - лишь было б их два.

                    Я рад обойтись без горбатой спины,

                    И зубы красивей, когда не черны.

                    Изъян в подбородке, скажу, не беда;

                    Но лишь бы на нем не росла борода.

     Дон Херонимо. Вы, милый друг, иначе запоете, когда увидите Луису.

     Исаак. О дон Херонимо, великая честь вашего родства...

     Дон Херонимо. Так-так, но ее красота вас поразит. Она, хоть это говорит

отец, - истинное чудо. Вы увидите лицо с глазами, как у меня, - да,  честное

слово, в них этакий канальский огонек, этакий плутовской блеск, по  которому

видно, что это моя дочь.

     Исаак. Милая плутовка!

     Дон Херонимо. А когда она улыбается, вы на  одной  щеке  у  нее  видите

ямочку. Это замечательно красиво,  хотя  при  этом  вы  не  можете  сказать,

которая щека милее, с ямочкой или без ямочки.

     Исаак. Милая плутовка!

     Дон Херонимо. А розы  этих  щек  затенены  словно  бархатистым  пушком,

придающим особую нежность румянцу здоровья.

     Исаак. Милая плутовка!

     Дон Херонимо Кожа у нее - чистейший атлас, только еще красивее,  потому

что усеяна золотыми пятнышками.

     Исаак. Ну что за милая плутовка! А какой, скажите, у нее голос?

     Дон Херонимо. Удивительно приятный. А если  вам  удастся  уговорить  ее

спеть, вы будете околдованы. Это соловей, виргинский соловей! Однако пойдем,

пойдем. Ее горничная проведет вас в ее приемную.

     Исаак. Идем! Я вооружусь решимостью и бестрепетно встречу ее суровость.

     Дон Херонимо. Вот-вот! Действуйте отважно, завоюйте ее и  докажите  мне

вашу ловкость, маленький Соломон.

     Исаак. Да, вот что: сюда должен зайти мой друг Карлос. Когда он придет,

пришлите его ко мне.

     Дон Херонимо. Хорошо. (Зовет.) Лауретта! Идем, она  вас  проведет.  Что

это? Вы теряете мужество?  Да  разве  можно  объясняться  в  любви  с  такой

похоронной физиономией?

                                  Уходят.

КАРТИНА ВТОРАЯ

                            Комната доньи Луисы.

                         Входят Исаак и горничная.

     Горничная. Сеньор, моя госпожа сейчас к вам выйдет, (Идет к двери.)

     Исаак. Когда ей будет удобно... Вы ее не торопите.

                             Горничная уходит.

Я  жалею,  что  никогда не практиковался в любовных сценах... Я боюсь, что у

меня  будет  довольно  жалкий  вид... Я, пожалуй, с меньшим страхом предстал

бы перед инквизицией. Так, отворяется дверь... Да, она идет... Самый шелк ее

шуршит презрительно.

                  Входит дуэнья, одетая, как донья Луиса.

Я ни за что в жизни не решусь взглянуть на нее... Если я взгляну, ее красота

лишит меня языка. Пусть она первая заговорит.

     Дуэнья. Сеньор, я к вашим услугам,

     Исаак (в сторону). Так! Лед разбит, и начало очень милое и приветливое.

(Громко.) Хм! Сеньора... сеньорита... я весь внимание.

     Дуэнья. Да нет же, сеньор, это я должна слушать, а вы говорить.

     Исаак (в сторону). Ей-богу, это опять-таки ничуть не презрительно.  Мне

кажется, я могу решиться взглянуть... Нет,  не  решаюсь!  Один  взгляд  этих

плутовских огоньков опять меня обезоружит.

     Дуэнья. Вы чем-то озабочены, сеньор. Позвольте вас уговорить присесть.

     Исаак (в сторону). Так-так, она размякает  быстро.  Она  поражена  моей

внешностью! То, как я себя держал, произвело впечатление.

     Дуэнья. Прошу вас, сеньор, вот стул.

     Исаак. Сеньора, неизмеримость вашей  доброты  подавляет  меня...  Чтобы

такая очаровательная  женщина  удостаивала  меня  взгляда  своих  прекрасных

глаз...

     Дуэнья берет Исаака Мендосу за руку, он оборачивается и видит ее.

     Дуэнья. Вы как будто удивлены моей снисходительностью?

     Исаак. Да, не скрою, сеньора, я  немного  удивлен.  (В  сторону.)  Черт

возьми, это не может быть Луиса. Она в возрасте моей мамаши.

     Дуэнья. Но былые предубеждения склоняются перед волей моего отца.

     Исаак (в сторону). Ее отца! Нет, значит, это она. О боже, боже, до чего

слепы бывают родители!

     Дуэнья. Сеньор Мендоса!

     Исаак (в сторону). Честное слово, та молодая девица была права - у  нее

действительно скорее  вид  матроны!  Ах,  какое  счастье,  что  мои  чувства

направлены на ее имущество, а не на ее особу!

     Дуэнья. Сеньор, отчего же вы не садитесь? (Садится.)

     Исаак, Простите, сеньора, мне трудно опомниться от  удивления  перед...

вашей снисходительностью, сеньора. (В сторону.) Ямочки у нее, как у дьявола,

это правда!

     Дуэнья. Я охотно верю, сеньор, что вы удивлены моей  приветливостью.  Я

должна сознаться, что была глубоко предубеждена против вас  и,  назло  отцу,

начала поощрять Антоньо. Но  дело  в  том,  сеньор,  что  мне  совсем  иначе

описывали вас.

     Исаак. А мне вас, клянусь душой, сеньора.

     Дуэнья. Но, когда я вас увидела, я была поражена, как никогда в жизни.

     Исаак. То же было и со мной, сеньора. Я, со своей стороны, был поражен,

как громом.

     Дуэнья. Я вижу, сеньор, недоразумение было обоюдным: вы  ожидали  найти

меня высокомерной и враждебной, а я  привыкла  считать,  что  вы  маленький,

смуглый, курносый человечек, невзрачный, нескладный и неловкий.

     Исаак (в сторону). Ей-богу, жаль, что ее портрет не так похож, как мой!

     Дуэнья.  А  у  вас,  сеньор,   такая   благородная   внешность,   такая

непринужденная манера  себя  держать,  такой  проникновенный  взгляд,  такая

чарующая улыбка!

     Исаак (в сторону). Ей-богу, если к ней присмотреться, то она  вовсе  не

так уж безобразна!

     Дуэнья. В вас так мало еврейского и  так  много  рыцарского.  Исаак  (в

сторону). И в звуке ее голоса, несомненно, есть что-то приятное.

     Дуэнья. Вы меня извините, если я нарушаю приличия,  расхваливая  вас  в

глаза, но мне трудно совладать с порывом радости  при  таком  неожиданном  и

приятном открытии.

     Исаак. О дорогая сеньора, позвольте мне поблагодарить эти милые губы за

их доброту! (Целует ее. В  сторону.)  Да  у  нее  основательный  бархатистый

пушок, ничего не скажешь!

     Дуэнья. О сеньор, у вас обольстительные манеры, но, право же, вам нужно

удалить эту противную бороду. А то целуешь как будто ежа.

     Исаак (в сторону). Да, сеньора,  бритва  была  бы  полезна  обоим  нам.

(Громко.) А вы не согласились бы мне что-нибудь спеть?

     Дуэнья.  Очень  охотно,  сеньор,  хотя  я  немного  простужена...   Хм!

(Начинает петь.)

     Исаак (в сторону). Поистине виргинский соловей!  (Громко.)  Сеньора,  я

вижу, вы действительно простужены... Умоляю вас, не утруждайте себя...

     Дуэнья. О, мне нисколько не трудно. Вот, сеньор, слушайте. (Поет.)

                             Если в первый раз

                             О любви рассказ

                   Слышит дева из страстных уст,

                             Как она бледна,

                             Как дрожит она,

                   Как ее румянец густ!

                   Он ей руку тронет - бедняжка: "Ах!"

                   Он коснется губ - темнеет в глазах.

                             У нее - тук-тук! -

                             У нее - тук-тук! -

                     В сердечке бьется страх.

                             Но с теченьем дней

                             Меньше страха в ней,

                     Она все смелей глядит.

                             Он ей руку жмет,

                             Он за грудь возьмет,

                   А ее не терзает стыд.

                   Ах, скорее к нему в объятия пасть,

                   Повенчаться скорей, целоваться всласть!

                             У нее - тук-тук! -

                             У нее - тук-тук! -

                     В сердечке бьется страсть.

     Исаак. Чудесно, сеньора, восхитительно! И,  честное  слово,  ваш  голос

напоминает мне один очень дорогой моему  сердцу  голос,  голос  женщины,  на

которую вы удивительно похожи!

     Дуэнья. Как? Так, значит, есть другая, столь же дорогая вашему сердцу?

     Исаак. О нет, сеньора, совсем не то: я имел в виду мою матушку.

     Дуэнья. Послушайте, сеньор, я вижу, вы совсем потеряли голову  от  моей

снисходительности и сами не знаете, что говорите.

     Исаак. Вы совершенно правы, сеньора, так оно и есть. Но это  возмездье,

я вижу в этом возмездье за то, что я не тороплю той  минуты,  когда  вы  мне

позволите  завершить  мое  блаженство,  осведомив  дона  Херонимо  о   вашей

снисходительности.

     Дуэнья. Сеньор, я должна заявить вам с  полной  откровенностью,  что  я

никогда не стану вашей с согласия моего отца.

     Исаак. Вот так-так! Почему это?

     Дуэнья. Когда мой отец,  рассвирепев,  поклялся,  что  не  желает  меня

видеть до тех пор, пока я не подчинюсь его воле,  я  также  дала  обет,  что

никогда не возьму себе мужа из его рук. Ничто не заставит меня нарушить  эту

клятву. Но, если у вас хватит ума и находчивости, чтобы  похитить  меня  без

его ведома, я ваша.

     Исаак. Хм!

     Дуэнья. Я вижу, сеньор, вы колеблетесь...

     Исаак (в сторону). По правде говоря, выдумка не так плоха! Если я ловлю

ее на слове, я обеспечиваю себе ее состояние, а сам избегаю каких бы  то  ни

было имущественных обязательств. Таким образом, я оставляю с носом не только

воздыхателя, но и отца. О хитрая шельма, Исаак!  Нет-нет,  вы  только  дайте

волю этим мозгам! Честное слово, я так и сделаю!

     Дуэнья. Так как же, сеньор? Каково ваше решение?

     Исаак. Сеньора, я онемел от восторга... Я восхищен  вашей  смелостью  и

радостно принимаю ваше предложение. И позвольте мне на  этой  лилейной  руке

запечатлеть мою благодарность.

     Дуэнья. Сеньор, вы должны заручиться у моего отца позволением гулять со

мной в нашем саду. Но ни в коем случае не говорите ему, что я отношусь к вам

благосклонно.

     Исаак. Разумеется, нет. Это все бы испортило. И, если уж  речь  идет  о

храбрости,  положитесь  на  меня;  в  такого  рода  делах  предоставьте  мне

действовать самому. Вы, не позже чем сегодня, освободитесь от его власти.

     Дуэнья. Хорошо, устроить все это  я  предоставляю  вам.  Я  вижу  ясно,

сеньор, что вы не из тех людей, кого легко одурачить.

     Исаак. И в этом вы правы, сеньора. В этом вы правы, клянусь вам.

                          Возвращается горничная.

     Горничная. Там какой-то сеньор просит разрешения поговорить с  сеньором

Мендосой.

     Исаак. Сеньора, это один мой друг, верный друг. Попросите его.

                             Горничная уходит.

На него, сеньора, можно положиться.

                             Входит дон Карлос.

Ну как, дорогой мой? (Перешептывается с доном Карлосом.)

     Дон Карло с. Я оставил донью Клару у вас в доме, но нигде не могу найти

Антоньо.

     Исаак. Ничего, я сам его разыщу.  Карлос,  душа  моя,  я  процветаю,  я

благоденствую!

     Дон Карлос. А где же ваша невеста?

     Исаак. Да вот она, дурачок вы этакий, вот она стоит.

     Дон Карлос. Скажу вам, она дьявольски безобразна!

     Исаак. Тс-с! (Закрывает ему рот рукой.)

     Дуэнья. Что ваш друг говорит, сеньор?

     Исаак. О сеньора, он выражает свое восхищение красотами, каких  никогда

не видел в жизни. Так ведь, Карлос?

     Дон Карлос. Да, никогда в жизни не видел, это верно!

     Дуэнья. Вы очень галантный  кавалер.  А  теперь,  сеньор  Мендоса,  мне

кажется, нам лучше расстаться. Помните наш уговор.

     Исаак. О сеньора, он начертан в моем сердце  так  же  неизгладимо,  как

образ этих божественных красот! Прощайте, идол моей души!.. Но позвольте мне

еще раз... (Целует ее.)

     Дуэнья. Дорогой, любезный сеньор, прощайте!

     Исаак. Ваш раб навеки!.. Послушайте, Карлос, скажите что-нибудь учтивое

на прощание.

     Дон Карлос. Честное слово, Исаак, я  не  встречал  женщины,  с  которой

труднее было бы любезничать. Но попытаюсь использовать нечто, приготовленное

к сегодняшнему случаю.

                       Я в мире не встречал четы,

                       По красоте настолько сходной.

                       В ней - юной прелести черты,

                       В нем - силы облик благородный.

                       Сама природа по заслугам

                       Соединила вас друг с другом:

                                Она, любя,

                                Ждала тебя,

                       А ты рожден ей быть супругом.

                       У ваших будущих детей

                       Повторятся приметы ваши:

                       Отцовский ум - у сыновей,

                       У дочерей - краса мамаши.

                       Они от вас воспримут разом

                       И прелесть черт и тонкий разум.

                                Пусть много лет

                                Небесный свет

                       Вам блещет радостным алмазом!

                                  Уходят.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

                      Библиотека в доме дона Херонимо.

                        Дон Херонимо и дон Фернандо.

     Дон Херонимо. Мои возражения против Антоньо? Я  их  привел:  он  беден.

Можешь ты в этом его оправдать?

     Дон Фернандо. Сеньор, я признаю, что он не богач. Но его род - один  из

самых древних и уважаемых в королевстве.

     Дон  Херонимо.  Да,  конечно,  нищие  -  весьма  древний  род  в  любом

королевстве. Но не очень-то почтенный, дитя мое.

     Дон Фернандо. У Антоньо, сеньор, много приятных качеств.

     Дон Херонимо. Но он беден.  Можешь  ты  в  этом  его  обелить,  я  тебя

спрашиваю? Разве это не беспутный повеса, промотавший отцовское наследие?

     Дон Фернандо. Сеньор, он наследовал  очень  немногое.  А  разорила  его

скорее щедрость, чем  мотовство.  Но  он  ничем  не  запятнал  своей  чести,

которая, как и его титул, пережила его богатство.

     Дон Херонимо. Что за дурацкие речи! Знатность без состояния, милый мой,

так же смешна, как золотое шитье на фризовом кафтане.

     Дон Фернандо. Сеньор, так может рассуждать какой-нибудь голландский или

английский купец, но не испанец.

     Дон Херонимо. Да. И эти голландские  и  английские  купцы,  как  ты  их

называешь, поумнее испанцев. В Англии, милый мой, когда-то не меньше  нашего

считались со знатностью и с происхождением. Но там  давно  уже  убедились  в

том, какой чудесный очиститель золото. И теперь там  спрашивают  родословную

только у лошадей... А! Вот и Исаак! Надеюсь, он преуспел в своем сватовстве.

     Дон Фернандо. Его обаятельная внешность, надо полагать, обеспечила  ему

блистательный успех.

     Дон Херонимо. Ну как?

                      Дон Фернандо отходит в сторону.

                           Входит Исаак Мендоса.

Что, мой друг, смягчили вы ее?

     Исаак. О да, я ее смягчил.

     Дон Херонимо. И что же, она сдается?

     Исаак. Должен сознаться, что она оказалась не так сурова, как я ожидал.

     Дон Херонимо. И милый ангелочек был любезен?

     Исаак. Да, прелестный ангелочек был очень любезен.

     Дон Херонимо. Я в восторге, что слышу это! Ну скажите, вы были поражены

ее красотой?

     Исаак. Я был  поражен,  не  скрою!  Скажите,  пожалуйста,  сколько  лет

сеньоре?

     Дон Херонимо. Сколько лет? Позвольте... восемь  да  двенадцать  ...  ей

двадцать лет.

     Исаак. Двадцать?

     Дон Херонимо. Да, разница в месяц или около того.

     Исаак. В таком случае, клянусь душой, это самая  старообразная  девушка

ее лет во всем христианском мире.

     Дон Херонимо. Вы находите? Но, я вам ручаюсь, красивее  девушки  вы  не

встретите.

     Исаак. Кое-где, пожалуй, все-таки.

     Дон Херонимо. У Луисы фамильные черты лица.

     Исаак (в сторону). Да, пожалуй, что фамильные,  и  притом  еще  в  этой

фамилии довольно долго пожившие.

     Дон Херонимо. У нее отцовские глаза.

     Исаак (в сторону). Пожалуй, действительно,  они  когда-то  были  как  у

него. Да и материнские очки, наверно, пришлись бы ей по глазам.

     Дон Xеронимо. Нос - тетушки Урсулы, и бабушкин лоб, до волоска.

     Исаак (в сторону). Да,  и  дедушкин  подбородок,  до  волоска,  клянусь

честью.

     Дон Херонимо. Если бы только она была так же послушна, как  она  хороша

собой! Это, я вам скажу, дружище Исаак, не какая-нибудь поддельная красавица

- красота у нее прочная.

     Исаак. Хотелось бы надеяться, потому что если ей сейчас только двадцать

лет, то она свободно может стать вдвое старше, прежде чем ее годы догонят ее

лицо.

     Дон Херонимо. Черт подери, господин Исаак! Что это за шутки такие?

     Исаак. Нет, сеньор, дон Херонимо, вы находите, что ваша дочь красива?

     Дон Херонимо. Клянусь вот этим светом, красивее девушки нет в Севилье!

     Исаак. А я клянусь вот этими глазами, что некрасивее женщины я от  роду

не встречал.

     Дон Херонимо. Клянусь Сантьяго, вы не иначе, как слепы.

     Исаак. Нет-нет, это вы пристрастны.

     Дон Херонимо. Как так? Или у меня нет ни разума, ни вкуса? Если  нежная

кожа, прелестные глаза, зубы слоновой  кости,  очаровательный  цвет  лица  и

грациозная  фигура,  если  все  это  при  ангельском  голосе  и  бесконечном

изяществе - не красота, то я не знаю, что вы называете красотой.

     Исаак. О боже правый, какими глазами смотрят отцы! Жизнью клянусь,  все

в ней - как раз наоборот.  Атласная  кожа,  говорите  вы,  -  так  смею  вас

уверить, что более откровенной дерюги я в жизни не видал.  Глаза  ее  хороши

разве только тем, что не косят.  Зубы,  если  один  из  слоновой  кости,  то

соседний из чистейшего черного дерева, белый чередуется с черным, совершенно

как клавиши у клавикордов. А что до  ее  пения  и  ангельского  голоса,  то,

клянусь вам этой рукой,  у  нее  крикливая,  надтреснутая  глотка,  которая,

спросите любого, звучит, как игрушечная труба.

     Дон Херонимо. Вы  это  что  же,  иудейское  отродье?  Вам  угодно  меня

оскорблять? Вон из моего дома! Слышите?

     Дон Фернандо (выступая вперед). Дорогой сеньор, что случилось?

     Дон Херонимо. Этот вот израильтянин имеет наглость заявлять,  что  твоя

сестра безобразна.

     Дон Фернандо. Или он слеп, или он нахал.

     Исаак (в сторону). Так, они, видимо, все на один покрой. Честное слово,

я, кажется, зашел слишком далеко.

     Дон Фернандо. Сеньор, здесь, несомненно, какая-то ошибка. Он,  наверно,

видел кого-то другого, а не мою сестру.

     Дон Херонимо. Какого черта! Ты такой же болван, как  и  он!  Какая  тут

может быть ошибка? Разве я не запер Луису, и разве ключ не у меня в кармане?

И разве горничная не к ней его провела? А ты  говоришь,  ошибка!  Нет,  этот

португалец желал меня оскорбить, и не будь мой кров ему защитой, то хоть я и

стар, но эта шпага постояла бы за меня.

     Исаак (в сторону). Мне надо выпутаться  во  что  бы  то  ни  стало!  Ее

состояние, во всяком случае, очаровательно.

ДУЭТ

     Исаак.

                    Постойте, постойте, сеньор, я молю!

                    Я чту вас, сеньор, и сеньору люблю.

                    Я стать ее мужем всем сердцем хочу.

                    Клянусь вам душою, что я не шучу.

     Дон Херонимо.

                    Молчите! Довольно! Я в гневе таком!

     Исаак.

                    Держите папашу! Он в гневе таком!

                    Не надо кричать, я покину ваш дом.

     Дон Херонимо.

                    Мошенник безмозглый, покиньте мой дом!

     Исаак. Дон Херонимо, послушайте, отбросим шутки и поговорим серьезно.

     Дон Херонимо. Как так?

     Исаак. Ха-ха-ха! Пусть меня повесят, если вы  не  приняли  всерьез  мои

слова относительно вашей дочери.

     Дон Херонимо. Но ведь вы же говорили серьезно, разве нет?

     Исаак. О господи, конечно же нет! Я пошутил, только  чтобы  посмотреть,

как вы рассердитесь.

     Дон Херонимо. Только и всего? Честное слово? Вот не думал, что вы такой

проказник! Ха-ха-ха! Санттьяго! Рассердили вы меня, признаться, не на шутку.

Так вы находите, что Луиса красива?

     Исаак. Красива? Венера Медицейская - ведьма рядом с ней.

     Дон Херонимо. Дайте мне руку, плутишка вы этакий!  Ей-богу,  я  считал,

что между нами все кончено.

     Дон Фернандо (в сторону). А я-то  надеялся,  что  они  поссорятся.  Но,

видно, еврейчик не так прост.

     Дон Херонимо. Знаете, этот приступ злобы иссушил мне горло  -  я  редко

выхожу из себя. Вели подать вина в  соседнюю  комнату,  выпьем  за  здоровье

бедной девочки. Бедная Луиса! Безобразна! Каково!  Ха-ха-ха!  Забавная  была

шутка, ей-богу!

     Исаак (в сторону). И очень искренняя, по совести говоря.

     Дон Херонимо. Фернандо, я хочу, чтобы ты выпил за успех моего друга.

     Дон Фернандо. Сеньор, за успех моего друга я выпью от души.

     Дон Херонимо. Идем, маленький  Соломон.  Если  еще  осталось  несколько

искорок раздражения, то это единственный способ их загасить.

ТРИО

                            Глоток вина хороший

                            Мирит людей не плоше,

                            Чем судьи и святоши.

                              Полней стакан налей

                              И станешь веселей.

                              А при жестокой ссоре,

                              При тягостном раздоре,

                              Сходитесь без отсрочки

                              Вокруг пузатой бочки.

                            Глоток... и т. д.

                                  Уходят.

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

                                 У Исаака.

                            Входит донья Луиса.

     Донья Луиса. Попадала ли когда-нибудь беглая дочь в  такие  причудливые

обстоятельства, как я? Человеку, которого мне назначают в мужья, я  поручила

разыскать моего возлюбленного, - избранник моего отца должен ко мне привести

моего собственного избранника. Но как томительно это бесконечное ожидание!

ПЕСНЯ

                            Какой поэт, о Время,

                            Воспел твои крыла?

                            Его подруга всюду,

                            Должно быть, с ним была.

                            Ах, тот, кто пережил

                            Разлуку с тем, кто мил,

                               Хоть бы раз,

                               На краткий час, -

                            Твоих не чует крыл!

                            Какой поэт... и т. д.

                             Входит дон Карлос.

Ну что, мой друг, нашелся Антоньо?

     Дон Карлос. Мне не удалось его разыскать, сеньора. Но я уверен, что мой

друг Исаак скоро с ним появится.

     Донья Луиса. И вам не стыдно, что вы так  плохо  старались?  Так-то  вы

служите женщине, которая доверилась вашему покровительству?

     Дон Карлос. Право же, сеньора, я приложил все старания.

     Донья Луиса. Пусть так. Но если бы вы и ваш приятель знали, как  всякий

миг промедления тягостен для сердца той, кто любит и ждет любимого, о, вы не

относились бы к этому так легко!

     Дон Карлос. Увы, я хорошо это знаю!

     Донья Луиса. Значит, вы тоже любили?

     Дон Карлос. Любил, сеньора. Но никогда в жизни больше не полюблю.

     Донья Луиса. Ваша возлюбленная была так жестока?

     Дон Карлос. Если бы она всегда была жестока, я был бы более счастлив.

ПЕСНЯ

                         Не будь она со мной нежна,

                            Я нес бы легче муку.

                         Но, вероломная, она

                            Мне протянула руку.

                         Надежду к жизни воззвала,

                            Мой пламень оживила,

                         Потом, презрительна и зла,

                            Надежду умертвила.

                         Так на разбитом корабле

                            Средь яростной пучины

                         Пловец несчастный в бурной мгле

                            Безмолвно ждет кончины.

                         Уже раздался крик: "Земля!"

                            Все лица просветлели.

                         Но жалкий остов корабля

                            Не мог доплыть до цели.

     Донья Луиса. Клянусь жизнью, вот идет ваш приятель и с ним  Антоньо!  Я

скроюсь на минуту, чтобы поразить его неожиданностью. (Уходит.)

     Входят Исаак Мендоса и дон Антоньо.

     Дон Антоньо. Уверяю вас, дорогой мой друг, вы ошибаетесь.  Чтобы  Клара

д'Альманса была влюблена в меня и поручила вам устроить ей свидание со мной?

Этого не может быть.

     Исаак. Сейчас вы это увидите. Карлос, где сеньора?

                       Дон Карлос указывает на дверь.

Ага, в соседней комнате?

     Дон Антоньо. Если эта сеньора действительно здесь, то, вероятно,  я  ей

нужен для того, чтобы проводить ее к одному моему  близкому  другу,  который

давно в нее влюблен.

     Исаак. Ничего подобного, смею вас уверить. Она  желает  вас,  и  только

вас. Сколько хлопот, чтобы вас уговорить  взять  красивую  девушку,  которая

умирает от любви к вам!

     Дон Антоньо. Но я не питаю никаких чувств к этой девушке.

     Исаак. И питаете их к Луисе, не правда ли? Но,  поверьте  моему  слову,

Антоньо, там у вас нет никаких надежд. Так лучше уж  воспользуйтесь  добром,

которое само плывет вам в руки.

     Дон Антоньо. А вам позволила бы совесть оттеснять друга?

     Исаак. Ха! В любви с совестью считаются не больше, чем в  политике.  Вы

навряд ли честный малый, если любовь неспособна превратить  вас  в  каналью.

Так войдите же и поговорите с ней по крайней мере.

     Дон Антоньо. Ну что ж, против этого я не возражаю.

     Исаак (отворяет дверь). Вот... вот она стоит у окна... Входите, смелей!

(Вталкивает и неплотно прикрывает дверь.) Ну, Карлос, теперь я его подцеплю,

будьте покойны! Дайте-ка я понаблюдаю, как у них идут дела. Эге, вид у  него

прямо-таки обалделый! А вот  она  с  ним  нежничает.  Смотрите,  Карлос,  он

начинает сдавать. Ай-ай, скоро он забудет про совесть.

     Дон Карлос. Смотрите, они смеются оба!

     Исаак. Действительно! Да-да, смеются над этим милым другом,  о  котором

он говорил! Оставили беднягу с носом.

     Дон Карлос. Вот он целует ей руку.

     Исаак. Да-да, честное слово, у  них  полное  согласие!  Попался,  влип!

Дорогой Карлос,  дело  сделано.  Ох  уж  эта  хитроумная  моя  голова!  Я  -

Макьявелли, истинный Макьявелли!

     Дон Карлос. Я слышу, вас кто-то спрашивает. Пойду  посмотрю,  кто  это.

(Уходит.)

                  Возвращаются дон Антоньо и донья Луиса.

     Дон Антоньо. Да, дорогой друг, эта сеньора  так  неопровержимо  убедила

меня в бесспорности вашего торжества в доме дона Херонимо, что я отказываюсь

там от всяких притязаний.

     Исаак. Мудрее поступить вы не могли, уверяю  вас.  А  что  вы  обманули

вашего друга, так это ровно ничего не значит. Плутовать в  любви  дозволено,

не правда ли, сеньора?

     Донья Луиса. Разумеется, сеньор. И  мне  особенно  приятно,  что  этого

мнения держитесь вы.

     Исаак. О да, сеньора! Но уж меня-то никто не  перехитрит,  можете  быть

уверены. Ну-с, позвольте мне соединить ваши руки.  Так,  удачливый  плут  вы

этакий! Желаю вам счастливого брака, от всей души!

     Донья Луиса. И я уверена, что если этого желаете вы,  то  уж  никто  не

может помешать.

     Исаак. Отныне, Антоньо, мы больше не соперники. Так будем же  друзьями,

хотите?

     Дон Антоньо. От всей души, Исаак.

     Исаак. Не всякий человек, должен я  вам  сказать,  проявил  бы  столько

внимания и столько великодушия к сопернику.

     Дон Антоньо. Поверьте, второго такого, как  вы,  не  найдется  во  всей

Испании.

     Исаак. Но вы отказываетесь от всяких притязаний на ту сеньору?

     Дон Антоньо. От всяких притязаний, совершенно искренне.

     Исаак. Я боюсь, у вас все еще осталась маленькая слабость к ней.

     Дон Антоньо. Ни малейшей, клянусь жизнью.

     Исаак. Я хочу сказать - к ее имуществу.

     Дон Антоньо. Нет, уверяю вас. Я вам чистосердечно уступаю  все,  что  у

нее есть.

     Исаак. Что касается красоты, то вам досталась несравненно лучшая  доля,

в двадцать раз лучше моей. А теперь я вам скажу по секрету: сегодня  вечером

я похищаю Луису.

     Донья Луиса. Не может быть!

     Исаак. Да. Она поклялась не  брать  супруга  из  рук  отца.  Поэтому  я

уговорил его позволить ей гулять со мной в саду, и оттуда мы убежим.

     Донья Луиса. И дон Херонимо ничего об этом не подозревает?

     Исаак. О боже мой, конечно, ничего! В этом-то вся штука. Понимаете  вы,

что таким путем я его одурачиваю? Я овладеваю состоянием его дочери,  а  сам

не выкладываю ни дуката. Ха-ха-ха! Я ли не умная  собака,  что  вы  скажете?

Ведь хитрый плутишка, согласитесь!

     Дон Антоньо. Ха-ха-ха! Несомненно!

     Исаак. Каналья, скажете вы, но ловок! Дьявольски ловок.

     Дон Антоньо. Ловок, очень ловок, это верно.

     Исаак. И посмеемся же мы над доном Херонимо, когда правда обнаружится!

     Донья Луиса. О да, ручаюсь вам, мы  от  души  посмеемся,  когда  правда

обнаружится. Ха-ха-ха!

     Возвращается дон Карлос.

     Дон Карлос. Там пришли танцоры  прорепетировать  фанданго,  которым  вы

хотели почтить донью Луису.

     Исаак. О, их теперь не нужно будет. Но, так как придется им  заплатить,

я пойду посмотрю за свои деньги, как они скачут. Вы меня извините?

     Донья Луиса. Сделайте одолжение.

     Исаак.  Здесь  остается  мой  друг,   который   исполнит   любое   ваше

распоряжение. Сеньора, ваш покорнейший слуга! Антоньо, желаю вам  всяческого

счастья. (В сторону.) О простофиля! Как  я  его  запряг!  Это  было  сделано

мастерски. (Уходит.)

     Донья Луиса. Карлос, вы согласны  снова  стать  моим  телохранителем  и

проводить меня в монастырь святой Каталины?

     Дон Антоньо. Но, Луиса, зачем тебе идти туда?

     Донья Луиса. У меня есть свои причины, а тебе нельзя показываться рядом

со мной. Оттуда я напишу отцу. Быть может, увидев,  до  какой  крайности  он

меня довел, он, наконец, смягчится.

     Дон Антоньо. От него я ничего не жду. О Луиса, твое убежище  -  в  этих

объятиях.

     Донья Луиса. Потерпи еще немного. Силой мой отец не  может  меня  взять

оттуда. Но приди ко мне в конце дня, и мы поговорим.

     Дон Антоньо. Я повинуюсь.

     Донья Луиса. Идем, мой друг... Антоньо, Карлос тоже любил когда-то.

     Дон Антоньо. Тогда он знает цену нашей тайне.

     Дон Карлос. И вы увидите, что я не вероломен.

ТРИО

                   Сочувствие и нежность не умрут

                   В том сердце, где любви был дан приют.

                   Как хижина, где отдыхал святой,

                   Оно священно вечной красотой

                   И, хоть любовь уже давно ушла,

                   В нем доброта, как чистый луч, светла.

                          Уходят в разные стороны.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

                      Библиотека в доме дона Херонимо.

                        Входят дон Херонимо и слуга.

     Дон Херонимо. Никогда в жизни я не был так  удивлен!  Луиса  сбежала  с

Исааком Мендосой! Удрать тайком с тем самым человеком, за которого  я  хотел

ее выдать, сбежать с собственным своим мужем, так сказать, - этого  быть  не

может!

     Слуга. Горничная говорит, сеньор, что вы разрешили им  гулять  в  саду,

пока вас нет дома. Калитка в кустах оказалась отпертой, и с  тех  пор  никто

про них ничего не знает. (Уходит.)

     Дон Херонимо. Это  просто  непостижимо!  Нет,  здесь  кроется  какая-то

адская тайна, которую я не в силах разгадать!

                      Входит другой слуга, с письмом.

     Слуга. Сеньор, письмо от сеньора Мендосы. (Уходит.)

     Дон Херонимо. Так-так, сейчас все объяснится. Совершенно  верно:  Исаак

Мендоса. Посмотрим. (Читает.)  "Дражайший  сеньор,  вы,  несомненно,  весьма

удивлены моим бегством с вашей дочерью..." Еще  бы!  Немудрено!  "...Я  имел

счастье завоевать ее сердце при первой же нашей  встрече..."  Черта  с  два!

"...Но, так как она, к сожалению, дала обет не брать супруга из ваших рук, я

был принужден подчиниться ее прихоти..." Так-так! " - В  скором  времени  мы

бросимся к вашим ногам, и я надеюсь, что у вас  найдется  благословение  для

вашего будущего зятя. Исаак Мендоса". Прихоть! Скажите на милость! Ну и  бес

же сидит в этой девчонке!  Не  дальше  как  утром  она  готова  была  скорей

умереть, чем выйти за него замуж, а еще и вечер не наступил, как она  с  ним

бежит из дому! Ну что ж, мое желание исполнилось  -  чем  это  вызвано,  все

равно, - а португалец, надо полагать, не откажется довести дело до конца.

                    Возвращается слуга с другим письмом.

     Слуга. Сеньор, там внизу  человек,  который  говорит,  что  принес  это

письмо от нашей сеньориты, доньи Луисы. (Уходит.)

     Дон Херонимо. Что такое? Действительно,  почерк  моей  дочери.  Господи

боже, чего им писать обоим? Хорошо, посмотрим, что  она  говорит.  (Читает.)

"Дорогой отец, как мне просить прощения за мой  опрометчивый  поступок,  как

объяснить его причину?.." Да разве Исаак  не  объяснил  мне  причину?  Можно

подумать, что они не вместе были, когда писали. "...Я очень чувствительна  к

обиде, но я легко откликаюсь на ласку..." Так-так! Все понемногу выясняется:

Антоньо ее обидел, и она откликнулась на ласку Исаака. Да-да, это совершенно

ясно. Что дальше? "...Я еще не вышла замуж за того, кто, я в  этом  уверена,

меня боготворит..." Да-да, я могу поручиться,  что  Исаак  ее  очень  любит.

"...Но я буду с волнением ожидать вашего ответа, который, если  он  принесет

мне ваше согласие, сделает окончательно счастливой  вашу  неизменно  любящую

дочь Луису". Мое согласие? Разумеется, она его получит! Ей-богу,  я  никогда

не был так рад. Я  добился  своего,  я  знал,  что  добьюсь.  О,  что  может

сравниться с упорством? (Зовет.) Луис!

                            Слуга возвращается.

Вели  человеку, который принес второе письмо, подождать... - И приготовь мне

внизу перо и чернила.

                               Слуга уходит.

Мне не терпится успокоить сердце бедной Луисы. (Зовет.) Хола! Луис! Санчо!

                               Входят слуги.

Позаботьтесь,  чтобы  сегодня  вечером  в  зале  был  подан  роскошный ужин.

Достаньте мои лучшие вина, и чтобы музыка была, слышите?

     Слуги. Да, сеньор.

     Дон Херонимо. И велите распахнуть все двери настежь. Впускайте всех,  в

масках и без масок.

                               Слуги уходят.

Сегодня попируем. Я им покажу, что значит, когда веселится старик!

ПЕСНЯ

                         В годы юные мои

                         Я судьбой легко шутил,

                         Днем твердил слова любви,

                         Вечерами нектар пил.

                         Злобный рок, отец забот,

                         Не казался страшен мне:

                         Бремя лишнее невзгод

                         Я, смеясь, топил в вине.

                         Верьте, истина лежит

                         Не в колодце, нет, друзья!

                         Над колодцем пусть сидит

                         Водопийца, но не я.

                         Дайте чашам засверкать -

                         Ложь рассеется, как пыль.

                         Я, чтоб истину сыскать,

                         Опрокидывал бутыль.

                         Я теперь уже не тот,

                         Одряхлел под ношей лет.

                         Плохо волос мой растет,

                         Я давно плешив и сед.

                         Все ж, Херонимо, наш друг,

                         Ты душой еще не стар,

                         И под снегом зимних вьюг

                         В ней пылает юный жар.

                                 (Уходит.)

КАРТИНА ВТОРАЯ

                                  Площадь.

                        Входят дон Фернандо и Лопес.

     Дон Фернандо. И ты никаких сведений о ней не собрал?  Никаких  указаний

на то, куда она могла скрыться? О Клара, Клара!

     Лопес. По правде  сказать,  сеньор,  не  собрал.  Что  она  сбежала  из

отцовского дома, это у каждого на языке. И что дон Гусман ее разыскивает, об

этом тоже все твердят. Но куда она пошла и что с ней сталось, этого никто не

берется сказать.

     Дон Фернандо. Смерть и ярость, болван ты этакий! Она не могла  скрыться

из Севильи!

     Лопес. Так и я себе говорил, сеньор. Смерть и ярость, болван ты этакий,

говорил я, она не могла скрыться из  Севильи.  А  потом  одни  говорят,  она

повесилась от любви; а другие - дон Антоньо ее похитил.

     Дон Фернандо. Это ложь, негодяй! Никто этого не говорил.

     Лопес. Ну, так я их неверно понял, сеньор.

     Дон Фернандо. Пошел, дурак, ступай домой! И не показывайся мне на глаза

без известий о ней.

                               Лопес уходит.

О, моя любовь к этой неблагодарной девушке лишает меня рассудка!

                           Входит Исаак Мендоса.

     Исаак.  Так!  Она  в  надежном  месте,  и  мне  осталось  только  найти

священника, чтобы он нас обвенчал. Теперь Антоньо может  жениться  на  Кларе

или не жениться, это как ему угодно.

     Дон Фернандо. Что? Что такое вы говорите про Клару?

     Исаак. А, Фернандо! Мой будущий шурин! Вот не ждал вас встретить!

     Дон Фернандо. Что такое с Кларой?

     Исаак. А вот послушайте. Сегодня  утром,  выйдя  из  дому,  я  встретил

прехорошенькую особу, которая мне сказала, что ее зовут Клара д'Альманса,  и

просила меня о покровительстве.

     Дон Фернандо. Как так?

     Исаак. Она сказала, что сбежала от своего отца,  дона  Гусмана,  и  что

причиной этому - ее любовь к одному молодому человеку здесь, в Севилье.

     Дон Фернандо. О небо! Она в этом призналась?

     Исаак. Да, сразу же призналась. Но только, говорит, мой возлюбленный не

знает о моем побеге и не осведомлен о моих намерениях.

     Дон Фернандо (в сторону). Небесное создание! Откуда же я мог  знать,  в

самом деле! О, я счастливейший из людей! (Громко.) Ну и что же, Исаак?

     Исаак. Ну так вот, она умоляла меня разыскать его и привести к ней.

     Дон Фернандо. Какое счастье, боже мой! Так идем  же,  не  будем  терять

времени. (Увлекает его за собой.)

     Исаак. В чем дело? Куда идти?

     Дон Фернандо. А что такое? Или еще что-нибудь случилось?

     Исаак. Случилось? Да. Случилось то, что  меня  тронули  ее  речи,  и  я

согласился исполнить ее желание.

     Дон Фернандо. Так где же она?

     Исаак. Как - где она? Я  же  вам  сказал:  я  согласился  исполнить  ее

желание и оставил ее вполне благополучно в объятиях ее возлюбленного.

     Дон Фернандо. Что за шутки, черт вас побери? Я же не видел ее!

     Исаак. Вы? Конечно, нет! На кой прах вам было бы ее  видеть?  Ей  нужен

был Антоньо, и я оставил ее в обществе Антоньо.

     Дон Фернандо (в сторону). Смерть  и  безумие!  (Громко.)  Как?  Антоньо

д'Эрсилья?

     Исаак. Он самый. Но всего забавнее то, что  сперва  он  не  решался  ее

брать. Он долго разглагольствовал о чести, о совести, о  верности  какому-то

другу. Но, видит бог, мы скоро все это преодолели.

     Дон Фернандо. В самом деле?

     Исаак. О да, очень быстро. "Какой обман!" - он говорит. "Ха, -  говорит

она, - плутовать в любви дозволено". "Но как же, ведь это мой  друг",  -  он

говорит. "Ха, плюньте вы на вашего друга", - я говорю. Так этому другу и  не

повезло. Не повезло, да. Теперь он может вешаться, когда ему угодно.

     Дон Фернандо (в сторону). Я уйду, иначе я себя выдам.

     Исаак. Постойте, Фернандо, вы самого лучшего еще не слышали.

     Дон Фернандо. А ну тебя к черту!

     Исаак. Что за новости! В чем дело? Я думал вас позабавить.

     Дон Фернандо. На дыбу тебя, на плаху, в пекло!

     Исаак. Позвольте, не вы же, надеюсь, этот злополучный влюбленный  друг.

Или это вы? Честное слово, кроме шуток, это он! Это лучше всего  остального.

Ха-ха-ха!

     Дон Фернандо. Что? Ты смеешься? Подлый, проклятый жулик!  (Хватает  его

за шиворот.) Если бы ты стоил моей ярости, я  бы  душу  из  тебя  вытряхнул!

(Отбрасывает его.)

     Исаак. Боже милостивый! Так обращаться с зятем!

     Дон Фернандо. Слушай, каналья! Говори немедленно, куда отправились  эти

предатели, или, клянусь жизнью... (Обнажает шпагу.)

     Исаак. Ради бога, шурин дорогой, не приходите в  ярость!  Я  постараюсь

вспомнить.

     Дон Фернандо. Живо, смотри!

     Исаак. Сейчас, сейчас... Разная память бывает у людей.  У  иных  память

обманчивая. А у меня память робкая, она уходит в пятки при  виде  обнаженной

шпаги - честное слово, уходит, И  сейчас  я  столько  же  способен  драться,

сколько вспомнить что-нибудь.

     Дон Фернандо. Ладно, скажи мне правду, и я тебя не трону.

     Исаак. Да-да, я знаю, что вы меня не тронете,  шурин  дорогой.  Но  эта

неприятная вещица у вас в руке...

     Дон Фернандо. Ты что же, не желаешь ничего говорить?

     Исаак. Нет-нет, я скажу. Я все скажу, жизнью клянусь!  Но  к  чему  вам

слушать со шпагой в руке?

     Дон Фернандо. Хорошо, изволь. (Вкладывает шпагу в ножны.) Ну?

     Исаак. Так вот, мне кажется, что они  пошли...  то  есть  мой  приятель

Карлос сказал мне, что он оставил донью Клару... дорогой  Фернандо,  уберите

ваши руки... в монастыре святой Каталины.

     Дон Фернандо. Святой Каталины?

     Исаак. Да. И что Антоньо должен был к ней туда прийти.

     Дон Фернандо. Это правда?

     Исаак. Правда. И это все, что я знаю, клянусь жизнью.

     Дон  Фернандо.  Ладно,  трус,  мне  твоя  жизнь  не  нужна.  Месть  мою

почувствует этот лживый, бесчестный Антоньо!

     Исаак. Да-да, убейте его. Перережьте ему горло, и будьте здоровы.

     Дон Фернандо. Но Клара! Какой позор! Она не стоит моего гнева.

     Исаак. Не стоит, шурин дорогой. Честное слово, я  бы  на  нее  не  стал

сердиться. Она того не стоит, уверяю вас.

     Дон Фернандо. Врешь! Она достойна ненависти королей!

     Исаак. Верно, верно, она такова. И я бесконечно  жалею  вас,  понесшего

такую утрату.

     Дон Фернандо. Молчи, каналья! Как смеешь ты меня жалеть?

     Исаак. О, простите, шурин дорогой! Я вас ни капельки не жалею,  клянусь

душой.

     Дон Фернандо. Убирайся прочь, дурак, и впредь меня не раздражай. Только

твое ничтожество спасает тебя!

     Исаак (в  сторону).  Очевидно,  мое  ничтожество  -  мой  лучший  друг.

(Громко.) Я иду, дорогой Фернандо. (В сторону.) Ну и горячая голова у  этого

проклятого драчуна!

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

                             Монастырский сад.

                     Входят донья Луиса и донья Клара.

     Донья Луиса. И ты действительно не хочешь, чтобы мой брат тебя нашел?

     Донья Клара. Иначе почему бы я пряталась под этим нарядом?

     Донья  Луиса.  Быть  может,  потому,  что  он  тебе  к  лицу.  Ведь  не

собираешься же ты на всю жизнь остаться монахиней?

     Донья Клара. Если бы Фернандо не нанес мне такого  оскорбления  сегодня

ночью...

     Донья Луиса. Да нет же, просто его боязнь  лишиться  тебя  придала  ему

дерзости.

     Донья Клара. Ты, должно быть, считаешь меня жестокой. Но, клянусь тебе,

если бы сейчас он оказался здесь, мне кажется, я бы его простила.

ПЕСНЯ

                            Как мы легко прощаем

                              Возлюбленным своим!

                            Довольно дня разлуки,

                              Чтоб мы вернулись к ним.

                            Вчера меня обидел

                              Твой безрассудный брат.

                            Он заслужил изгнанье,

                              Он тяжко виноват.

                            Но, если б он сегодня

                              Ступил на мой порог,

                            Мой взгляд его простил бы,

                              Опередив упрек.

     Донья Луиса. А я начинаю думать, Клара, что ты  серьезно  решила  стать

послушницей.

     Донья Клара. И серьезно, я не знаю, не лучше ли всего  мне  остаться  в

монашеской рясе.

     Донья Луиса. Монашеская ряса, несомненно, очень хороша  для  маскарада.

Но ни одной миловидной женщине, если она не сошла с ума, не придет в  голову

носить ее дольше одного вечера.

     Донья Клара. А вот явился и твой Антоньо. Я не стану  вам  мешать.  Ах,

Луиса, с каким счастливым нетерпением ты обернулась в его сторону! (Уходит.)

                            Входит дон Антоньо.

     Дон Антоньо. Ну что, моя Луиса, есть какие-нибудь новости?

     Донья Луиса. Никаких. Человек, которого я послала  с  письмом  к  моему

отцу, еще не вернулся.

     Дон Антоньо. Откровенно говоря, я не вижу, чего  нам  ждать  от  твоего

отца.

     Донья Луиса. Мне  все-таки  будет  легче  после  такой  попытки.  Я  не

сомневаюсь в твоей  искренности,  Антоньо.  Но  бедность  окружена  холодным

воздухом, в котором нередко гибнет чувство,  к  нему  непривычное.  Если  мы

хотим сделать любовь нашим домашним богом, мы должны постараться  обеспечить

ему удобное жилье.

     Дон Антоньо.

ПЕСНЯ

                         Как часто мне твердила ты,

                         И верю я, повторишь вновь,

                         Что даже за венец и трон

                         Ты не отдашь мою любовь!

                         Речами уст твоих клянусь

                         И нежною твоей рукой,

                         Что ради всех земных богатств

                         Я не расстался бы с тобой!

                         Откуда ведать нам нужду,

                         В руках сокровище держа?

                         Моей царицей будешь ты,

                         А я царем, тебе служа.

                         Мы будем жить, владея всем,

                         В чудесной сказке наяву.

                         Срывай богатства с губ моих,

                         И царства я с твоих сорву!

                         Входит служанка с письмом.

     Донья Луиса. Ответ отца, должно быть.

     Дон Антоньо. Дорогая моя Луиса, ты можешь быть уверена, что  он  ничего

не содержит, кроме угроз и упреков.

     Донья Луиса. Все-таки посмотрим. (Читает.)  "Дорогая  дочь,  осчастливь

твоего возлюбленного. Я выражаю полное согласие на то, чтобы ты вышла  замуж

тем способом, как тебе хочется, но непременно возвращайся домой поужинать  с

любящим тебя отцом".

     Дон Антоньо. Ты шутишь, Луиса?

     Донья Луиса (передавая ему письмо). Прочти! Прочти!

     Дон Антоньо. Действительно  так,  клянусь  небесами!  Тут,  несомненно,

какая-то ошибка. Но нам до этого нет дела. Теперь, Луиса, у  тебя  не  может

быть поводов для отсрочки.

     Донья  Луиса.  А  разве  нам  не  следует  вернуться   к   моему   отцу

поблагодарить его?

     Дон Антоньо. Сначала пусть священник лишит его возможности  отступиться

от своего слова. Я сбегаю за ним.

     Донья Луиса. Нет, если ты снова расстанешься со мной, меня могут у тебя

отнять.

     Дон  Антоньо.  Тогда  идем.  Тут  в  соседнем  монастыре  у  меня  есть

монах-приятель. Ты уже полюбовалась  обычаями  женской  обители.  Посмотрим,

меньше ли ханжества среди святых отцов.

     Донья Луиса. Боюсь, что нет, Антоньо. Потому что в  религии,  как  и  в

дружбе, те, кто всего больше разглагольствуют, всегда самые неискренние.

                                  Уходят.

                         Возвращается донья Клара.

     Донья Клара. Вот они идут, счастливые любовью, в которой они  открылись

друг другу, а я обречена на одиночество. Увы, любовь, может быть,  иногда  и

служит оправданием для  отчаянного  бегства  из  родительского  дома,  но  я

уверена, что поддержать беглянку может только  близость  любимого  человека.

Ах, что я вижу? Фернандо,  клянусь  жизнью!  Как  он  сюда  проник?  Властью

золота, наверно, как и Антоньо. Какой у него хмурый и расстроенный вид! Я не

хочу, чтобы он меня узнал сейчас. (Опускает вуаль.)

                            Входит дон Фернандо.

     Дон Фернандо. Да, это,  несомненно,  они.  Мне  дали  верные  сведения.

(Хочет идти.)

     Донья Клара (останавливая его). Простите, сеньор, что вам здесь угодно?

     Дон  Фернандо.  Не  все  ли  вам   равно!..   Вот   они   остановились.

(Всматривается.) Да, это - вероломная Клара, конечно.

     Донья Клара (в сторону). Ага, ошибка ревности... Н  рада,  что  он  так

взволнован.

     Дон Фернандо. Мне и в этом наряде нетрудно ее узнать - я слишком хорошо

ее знаю.

     Донья Клара (в сторону). Какая  проницательность!  (Громко.)  Все-таки,

сеньор...

     Дон Фернандо. Успокойтесь, сестрица. Не приставайте ко мне!..  О  небо,

она опирается на его руку, она нежно льнет к нему! О женщина, женщина!

     Донья Клара. Но все-таки, сеньор, кого вам нужно?

     Дон Фернандо. Не вас, не вас, во всяком случае, и поэтому оставьте меня

в покое. Впрочем, постойте, милая сестрица.  Скажите,  это  не  донья  Клара

д'Альманса рассталась с вами только что?

     Донья Клара. Клара д'Альманса, сеньор, еще здесь в саду.

     Дон Фернандо. Вот-вот, я знал, что я прав! А скажите, пожалуйста,  этот

сеньор, который с ней сейчас у ворот, это не Антоньо д'Эрсилья?

     Донья Клара. Это он, сеньор.

     Дон Фернандо. Так-так. Еще один вопрос: не можете ли  вы  мне  сказать,

куда они отсюда направляются?

     Донья Клара. Они, насколько я знаю, идут венчаться.

     Дон Фернандо. Очень хорошо. С меня достаточно. Если я  им  не  расстрою

свадьбу... (Уходит.)

     Донья Клара (откидывая вуаль). Я.  думала,  ревность  обостряет  зрение

влюбленных, а моего она ослепила.  После  рассказа  Луисы  мне  понятна  его

ошибка, и я рада, что у меня достаточно власти над ним, чтобы причинять  ему

такие страдания. Но отчего бы мне не  посмотреть  самой,  как  он  удивится,

поняв свое заблуждение? Когда он выйдет за ворота, я  пойду  ему  вслед.  И,

быть может, Луиса окажется не единственной новобрачной.

ПЕСНЯ

                    Прощай, унылый дом, где день за днем

                    Глухие вздохи слышатся  кругом!

                    Сестер-затворниц грустная семья,

                    На долгий век с тобой прощаюсь я!

                    Обитель скорби, без меня живи,

                    Тюрьма безгрешных, кладбище любви!

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

                           Двор перед приоратом.

         Входит Исаак Мендоса, пересекая сцену, за ним дон Антоньо.

     Дон Антоньо. Как? Мой друг Исаак? Исаак. Как?  Антоньо?  Пожелайте  мне

счастья! Луиса в надежном месте.

     Дон Антоньо. Вот как? Желаю вам счастья от всей души.

     Исаак. Да, и я пришел сюда за священником, чтобы он повенчал нас.

     Дон Антоньо. Так мы с вами по  одинаковому  делу.  Я  пришел  за  отцом

Пабло.

     Исаак. А, я очень рад! Но только он должен повенчать меня  первым,  моя

невеста ждет.

     Дон Антоньо. И моя тоже. Я оставил ее у ворот.

     Исаак. Да, но я тороплюсь вернуться к дону Херонимо.

     Дон Антоньо. И я также.

     Исаак. Тогда он, может быть, для скорости обвенчает нас вместе. Я  буду

вашим посаженным отцом, а вы - моим. Идемте. Но всем этим вы обязаны мне.

     Дон Антоньо. Да-да.

                                  Уходят.

КАРТИНА ПЯТАЯ

                            Комната в приорате.

             Отец Пабло, отец Франсиско, отец Августин и другие

                         монахи пьют вокруг стола.

     Хор монахов.

                     Бутыль, как солнце, льет нам свет,

                          Ее лучи - вино.

                     Мы - хоровод ее планет,

                          Нам без нее темно.

                     Бутыли слава и хвала!

                          В сердцах весна,

                          Когда она

                     Плывет вокруг стола!

     Пабло. Брат Франсиско, перекинь-ка сюда бутыль и провозгласи здравицу.

     Франсиско. Пили мы уже за настоятельницу святой Урсулы?

     Пабло. Как же, как же! Она была последняя.

     Франсиско. Тогда выпьем за голубоглазую монашку святой Каталины.

     Пабло. От всего сердца. (Пьет.) Скажи, брат Августин, поступали  в  мое

отсутствие какие-нибудь пожертвования?

     Августин. Дон Хуан Кордуба оставил сто  дукатов  на  возношение  о  нем

молений за обедней.

     Пабло. Вот как? Мы их уплатим  нашему  виноторговцу  и  будем  пить  за

здравие дона Хуана, что ничуть не хуже. Еще что-нибудь?

     Августин. Да, Баутиста, богатый скряга, который  умер  на  той  неделе,

завещал тысячу пистолей и серебряный светильник, стоявший у него в  спальне,

чтобы возжигать его перед образом Сан-Антоньо.

     Пабло. Благая  мысль.  Но  мы  дадим  его  деньгам  лучшее  применение.

Щедрость Баутисты будет озарять живых, а не мертвых. Сан-Антоньо  не  боится

потемок, хотя он...

                                  Стучат.

Посмотрите, кто это там.

                       Отец Франсиско идет отворить.

                             Входит привратник.

     Привратник. Там кто-то пришел и просит отца Пабло по спешному делу.

     Франсиско. Брат Пабло!

      Отец Пабло выходит из-за занавески со стаканом вина и пряником.

     Пабло. Что такое? Как ты смеешь, братец мой, так  непристойно  нарушать

наши молитвы?

     Привратник. Я думал, вы кончили.

     Пабло. Нет, не кончили. Разве мы кончили, брат Франсиско?

     Франсиско. Осталось еще по бутылке на каждого.

     Пабло. Ни ты, ни твои собратья никогда не считаются с тем, который час.

Вы  не  помышляете  ни  о  чем,  кроме  угождения  своим  страстям.   Жрете,

пьянствуете, спите, прохлаждаетесь и благоденствуете,  в  то  время  как  мы

умерщвляем плоть.

     Привратник. Мы просим не больше того, что требует природа.

     Пабло. Неправда! У вас больше вожделений, чем волос на голове!  И  ваши

румяные, гладкие, откормленные образины бесчестят наш орден. Срам!  Если  вы

голодны, то разве  не  довольно  вам  благотворных  корней  земных?  А  если

жаждете, то есть же хрустальная влага источников! (Отпивает.) Убери  (отдает

ему стакан) и проведи меня к просителю.

                         Привратник осушает стакан.

(На  ходу  оборачивается.)  Вот-вот, ты бы все выпил, если бы там что-нибудь

было! О чревоугодник, чревоугодник!

                                  Уходят.

КАРТИНА ШЕСТАЯ

                           Двор перед приоратом.

                    Входят Исаак Мендоса и дон Антоньо.

     Исаак. Просто мука дожидаться этого отца Пабло! Верно, все еще  вечерню

служит, бедняга.

     Дон Антоньо. Да нет, вот он идет.

                             Входит отец Пабло.

Добрейший отец Пабло, я пришел просить у вас благословения.

     Исаак. Да, добрейший отец Пабло, мы пришли просить вас об одолжении.

     Пабло. А в чем дело?

     Исаак. Мы просим нас повенчать, отец Пабло. Да вы и  по  внешнему  виду

истинный жрец Гименея.

     Пабло. Вот именно, потому что жизнь моя проходит в сокрушении  душевном

и в умерщвлении плоти.

     Исаак. Нет-нет, вы похожи на служителя Гименея, потому  что  облик  ваш

дышит довольством и радостью.

     Пабло. Увы, внешность моя обманчива. Я действительно довольно объемист,

но когда постишься, питаешься ветром, вот меня и раздуло, как пузырь.

     Дон Антоньо. Но у вас отличный, свежий цвет лица, отец  Пабло.  Румянец

хоть куда!

     Пабло. Да, мне столько  пришлось  краснеть  за  род  человеческий,  что

краска стыда на мне уже неистребима, как его грехи.

     Исаак. Добрый человек!

     Пабло. Я ли не старался? Но что  пользы?  Они  продолжают  грешить  под

самым моим носом.

     Исаак. Это и видно, отец Пабло, потому что  нос  у  вас  покраснел  еще

гуще, чем остальное лицо.

     Пабло. Вы, я вижу, зубоскал!

     Дон Антоньо. Однако к делу, отец мой. Согласны вы  совершить  над  нами

обряд венчания?

     Пабло.  Сочетать  браком  молодых  людей  таким  вот   тайным   образом

небезопасно. И в душе у меня много веских оснований против.

     Дон Антоньо. А в руке у меня много веских оснований за. Исаак, найдется

ли у вас достаточный довод, а то и два в нашу пользу?

     Исаак. Да-да. Вот совершенно неоспоримый кошелек.

     Пабло. Стыдитесь! Я рассержусь! Вы забываете, кто я, и если  назойливые

люди насильно суют всякую дрянь... да, в этот карман...  или  в  этот...  то

грех на них.

                      Оба кладут деньги ему в карман.

     Пабло. Ах, как вы меня печалите! Я бы вернул их вам,  но  для  этого  я

должен к ним прикоснуться и, таким образом, нарушить мой обет.

     Дон Антоньо. Ну, теперь идем.

     Исаак. Освятите наше право на восторг и блаженство.

     Пабло. Но, когда для вас настанет час раскаяния, на меня не пеняйте.

     Дон Антоньо (в сторону). Для моего друга Исаака  такое  предостережение

нелишнее. (Громко.) Ничего, отец мой, делайте свое  дело,  а  последствия  я

беру на себя.

     Исаак. И я также.

                            Вбегает донья Луиса.

     Донья Луиса. Ах, Антоньо, Фернандо у ворот и спрашивает нас.

     Исаак. Кто? Фернандо? Надеюсь, он не меня спрашивает?

     Дон Антоньо. Не бойся, любовь моя. Я его легко успокою.

     Исаак. Уверяю вас,  что  нет!  Антоньо,  послушайтесь  моего  совета  и

удирайте. Этот Фернандо - самая беспощадная собака и у него такая  проклятая

длинная шпага! Клянусь жизнью, он пришел перерезать вам горло.

     Дон Антоньо. Пустяки, пустяки.

     Исаак. Вы можете оставаться тут,  если  вам  угодно,  а  я  кого-нибудь

найду, кто меня повенчает. Потому что, клянусь Сантьяго, он меня  больше  не

увидит, пока мне служат мои пятки. (Убегает.)

     Донья Луиса опускает вуаль. Входит дон Фернандо.

     Дон Фернандо. Итак, сеньор, я все-таки нашел вас.

     Дон Антоньо. Да, сеньор?

     Дон Фернандо. Низкий, вероломный  человек!  Откуда  у  вас,  при  вашей

лживой, коварной душе, берется смелость  смотреть  в  глаза  тому,  кого  вы

оскорбили?

     Дон Антоньо. Фернандо, вы слишком вспыльчивы. Правда, вы застаете  меня

в ту минуту, когда я собираюсь повенчаться с той, кого люблю превыше  жизни.

Но не я склонил ее к побегу, я, как и вы,  ненавижу  обман.  Клянусь  небом,

пока я не встретился с ней, я не знал, что она покинула родительский дом.

     Дон Фернандо. Какие жалкие оправдания! Вы обманули друга ради  женщины,

которая в своем дерзком  бесстыдстве  давно  предвкушала  вашу  измену,  ваш

еврейский сводник мне это рассказал. Но будьте последовательны  и,  если  вы

решились нанести мне оскорбление, идите  за  мной  и  докажите,  что  у  вас

достаточно мужества, чтобы это признать.

     Донья Луиса. Антоньо,  я  вижу,  в  чем  его  ошибка.  Дай  мне  с  ним

поговорить.

     Пабло. Друг мой, разве можно препятствовать союзу двух любящих сердец?

     Дон Фернандо. Не суйся, поп! Рука, которой он домогается, моя.

     Пабло.  Если  так,  то  я  отстраняюсь.  (Донье  Луисе.)  Сеньора,   вы

когда-нибудь обещали вашу руку этому молодому человеку?

                  Донья Луиса отрицательно качает головой.

     Дон Фернандо. Клара, благодарю тебя  за  твое  молчание.  Мне  было  бы

тяжело услышать из твоих уст такую ложь. Но в наказание помни, что  я  ни  в

чем тебя не упрекнул.

                       Входит донья Клара под вуалью.

     Донья Клара. Что это за шутки?

     Дон Фернандо. Антоньо, здесь вы под  защитой,  но  мы  еще  встретимся.

(Хочет идти.)

         Донья Клара берет его за руку, а донья Луиса - за другую.

     Донья Луиса.

                           Оглянись, несчастный,

                           Посмотри сюда!

     Донья Клара.

                           Что за гнев ужасный,

                           Злоба и вражда!

     Донья Луиса.

                           Как сестры родимой

                           Мог ты не узнать?

     Донья Клара.

                           От своей любимой

                           Стыдно убегать!

                           Откидывают свои вуали.

     Дон Фернандо. Что это значит? Моя сестра! И Клара! Я ничего не понимаю.

     Донья Луиса. Между тем это так, милый братец.

     Пабло. Как? О мерзость греховная! Этот человек хотел жениться на родной

сестре?

     Донья Луиса. И тебе не стыдно? Не узнать родную сестру!

     Донья Клара. Гнать прочь свою возлюбленную?

     Донья Луиса. Видишь, как ревность ослепляет людей!

     Донья Клара. Будешь теперь ревновать?

     Дон Фернандо. Никогда в жизни! Ты, сестра, я знаю,  простишь  меня.  Но

могу ли я надеяться, Клара?..

     Донья Клара. Нет-нет. Ты сам только что просил  меня  не  приставать  к

тебе. "Кого вам здесь нужно, дорогой сеньор?"  "Не  вас,  не  вас!"  Ах  ты,

слепец несчастный! Но поклянись никогда больше не ревновать, и я прощу тебя.

     Дон Фернандо. Всем, что есть...

     Донья Клара. Хорошо, довольно! Дело не в клятве. (Подает ему руку.)

     Донья Луиса. Но здесь есть человек, перед  которым  тебе  следовало  бы

извиниться.

     Дон Фернандо. Антоньо, мне стыдно думать...

     Дон Антоньо. Не оправдывайся, Фернандо. Я знаю,  что  такое  любовь,  и

знаю, что на выходки влюбленного нельзя сердиться.  Но  пора.  Последуем  за

этим добрым отцом, и мы тебе объясним, почему произошла такая ошибка.

                                    Хор.

                        Часто слышит Гименей

                        Пышных клятв фальшивый звон,

                        Но блаженством светлых дней

                        Награждает верных он

                        Где любовью прочен брак,

                        Он внимателен и благ.

                                  Уходят.

КАРТИНА СЕДЬМАЯ

                         Зал в доме дона Херонимо.

                    Входят дон Херонимо, Лопес и слуги.

     Дон Херонимо. Смотрите, чтобы все было в наилучшем виде! Чтобы  лица  у

моих слуг были самые веселые! Но велите  им  поменьше  напиваться,  пока  не

кончится ужин.

                               Слуги уходят.

Так,  Лопес, а где же твой господин? Увидим мы его за ужином? Лопес. Сказать

по совести, сеньор, думаю, что нет. Он, по-моему, с ума сошел. Прогнал меня,

поверите ли, со страшными угрозами.

     Дон Херонимо. Верно, за какой-нибудь юбкой волочится молодой повеса! Ну

что ж, повеселимся и без него.

                               Лопес уходит.

                               Входит слуга.

     Слуга. Сеньор, пришел сеньор Мендоса.

                           Входит Исаак Мендоса.

     Дон Херонимо. А, дорогой мой зять! Вот,  примите  мое  благословение  и

прощение! Но где же моя дочь! Где Луиса?

     Исаак. Она за дверью,  жаждет  вашего  благословения,  но  не  решается

войти.

     Дон Херонимо. О, так летите и приведите ее сюда!

                           Исаак Мендоса уходит.

Бедное дитя, как я буду счастлив увидеть ее прелестное личико!

     Исаак (за сценой). Идем, моя радость, мой трепетный ангел!

                   Возвращается Исаак Мендоса с дуэньей.

     Дон Херонимо бросается им навстречу. Дуэнья опускается на колени.

     Дон Херонимо. Приди в мои объятия,  моя...  (Отшатывается.)  Позвольте,

что это за дьявол такой?

     Исаак. Дон Херонимо, вы обещали ей прощенье. Смотрите, как поникло  это

нежное созданье!

     Дон Херонимо. Вижу, что поникло! Да ведь это,  убей  меня  бог,  старая

Маргарита! А где же моя дочь? Где Луиса?

     Исаак. Да здесь она, у вас перед глазами! Полно, не  смущайся,  дорогая

моя жена!

     Дон Херонимо. Так это ваша жена? Что  за  черт!  Не  на  дуэнье  же  вы

женились?

     Дуэнья (на коленях). О дорогой папочка! Ведь ты не отречешься от меня?

     Дон Херонимо. Папочка! Папочка! Нет, знаете, ваша наглость вполне может

поспорить с вашим уродством!

     Исаак. Встань, моя прелесть, обвей его шею белоснежными руками и  убеди

его...

     Дуэнья. О сеньор, простите меня! (Обнимает его.)

     Дон Херонимо. Спасите! Убивают!

                               Входят слуги.

     Слуга. Что случилось, сеньор?

     Дон Херонимо. Этот проклятый еврей привел сюда старую  ведьму,  которая

хочет меня задушить.

     Исаак. Господи, это его родная дочь, и он настолько жестокосерд, что не

желает ее простить!

          Входят дон Антоньо и донья Луиса и становятся на колени.

     Дон Херонимо. Смерть и ярость! Это еще что такое? Кто вас просил  сюда,

сеньор, и кто вы такой, черт бы вас побрал?

     Дон Антоньо. Сеньор, я муж этой дамы.

     Исаак. Да, он - ее муж, готов присягнуть. Я оставил их у священника, он

должен был вести ее к алтарю.

     Дон Херонимо. Вы?

     Исаак. Да. Это мой честный друг Антоньо. А это та самая девчоночка,  на

которую, как я вам рассказывал, мне удалось его подцепить.

     Дон Херонимо. Или вы пьяны, или вы сошли с ума. Это моя дочь!

     Исаак. Нет-нет. Это вы, по-моему, сошли с ума  и  пьяны  вдобавок.  Вот

ваша дочь.

     Дон Херонимо (дуэнье). Слушайте, вы, адово отродье! Угодно вам все  это

объяснить или нет?

     Дуэнья. Извольте, дон Херонимо, я объясню,  хотя  наши  платья  говорят

сами за себя. Посмотрите на вашу дочь и посмотрите на меня.

     Исаак. Что я слышу?

     Дуэнья. Дело в том, что сегодня  утром  вы  в  волнении  ярости  слегка

ошиблись. Вашу дочь вы прогнали из дому, а вашу покорную служанку заперли на

ключ.

     Исаак. О боже мой, боже мой! Хорош человек, который прогоняет  из  дому

родную дочь вместо старой дуэньи!

     Дон Херонимо. И, боже мой, боже мой, хорош человек, который женится  на

старой дуэнье вместо моей дочери! Но как же произошло все дальнейшее?

     Дуэнья. Мне остается добавить, что я заняла место вашей дочери,  и  мне

посчастливилось снискать расположение моего дорогого  супруга,  которого  вы

видите перед собой.

     Исаак. Ее супруга? Или вы думаете, старая колдунья, что я  буду  теперь

вашим супругом? Это мошенничество, это обман!  И  все  вы  должны  стыдиться

самих себя!

     Дон Антоньо.  Послушайте,  Исаак,  вам  ли  жаловаться  на  обман?  Дон

Херонимо, даю вам слово, этот хитрый португалец сам на себя навлек все  это,

стараясь вас одурачить так,  чтобы  завладеть  состоянием  вашей  дочери,  а

самому ничем не поступиться взамен.

     Дон Xеронимо. Одурачить меня?

     Донья Луиса. Это правда, сеньор, и мы вам можем это доказать.

     Дон Херонимо. Видит бог, это, несомненно, так,  иначе  как  бы  он  мог

стерпеть такую рожу, как Маргарита! Ну что ж, маленький Соломон,  желаю  вам

счастья с молодой женой, от души желаю.

     Донья Луиса. Исаак, плутовать в любви  дозволено!..  Надо  только  дело

предоставить вам!..

     Дон Антоньо. Вы ли не умная собака? Хитрый плутишка, не правда ли?

     Донья Луиса, Каналья, быть может, но ловок, дьявольски ловок!

     Дон  Херонимо.  Да-да,  его  тетушка  всегда  называла  его   маленьким

Соломоном.

     Исаак. Все казни египетские да обрушатся на  ваши  головы!  Неужели  вы

думаете, что я примирюсь с подобным мошенничеством?

     Дон Антоньо. Исаак, я хочу вам сказать серьезно: вам лучше оставить все

так, как есть. В противном случае, поверьте мне, вы сами убедитесь,  что  во

мнении людей нет никого  презреннее  и  смешнее,  чем  жулик,  который  стал

жертвой собственных проделок.

     Исаак. Мне все равно, я этого не потерплю. Дон Херонимо, это вы во всем

виноваты! Почему вы с таким проклятым упорством внушали  мне,  что  запертая

особа красива, когда я вам все время твердил, что она так же стара, как  моя

мать, и так же безобразна, как дьявол!

     Дуэнья. Что, ничтожное пресмыкающееся!..

     Дон Херонимо. Так-так, атакуйте его, Маргарита!

     Дуэнья. И такое  существо  смеет  еще  рассуждать  о  красоте!  Ходячий

денежный мешок! Тело - словно образовавшееся посредством  водянки!  Глаза  -

как два дохлых таракана в ржаном  тесте!  Артишок  вместо  бороды  и  сухие,

складчатые щеки, которых постыдилась бы обезьянья мумия.

     Дон Херонимо. Молодец Маргарита!

     Дуэнья. Но предупреждаю, что у меня есть брат, который носит  шпагу,  и

если ты вздумаешь меня обижать...

     Исаак. Огонь попал_и_ вашего брата и вас! Я убегу от вас в Иерусалим!

     Дуэнья. Беги куда угодно - я за тобой!

     Дон Херонимо. Обвейте его белоснежными руками, Маргарита!

                     Исаак Мендоса и дуэнья удаляются.

     Дон Херонимо. Но  скажи,  Луиса,  ты  действительно  повенчана  с  этим

скромным молодым человеком?

     Донья Луиса. Сеньор, исполняя вашу волю, я отдала  ему  руку  час  тому

назад.

     Дон Херонимо. Мою волю?

     Дон Антоньо. Да, сеньор. Вот ваше собственноручное согласие.

     Дон Херонимо. Как? Вы думаете похитить мое  дитя  путем  обмана,  путем

подлога? И вы рассчитываете таким же способом  получить  ее  состояние?  Ну,

знаете, вы точно такой же мошенник, как Исаак!

     Дон Антоньо. Нет, дон Херонимо. Хоть я и воспользовался  этим  письмом,

чтобы получить руку вашей дочери, я никогда бы  не  завладел  ее  состоянием

путем обмана. Вот, сеньор! (Вручает ему письмо.) А теперь вместо  приданого,

подарите ей ваше благословение, а я взамен этого уступаю ей то немногое, что

у меня есть. Если бы вы ее выдали за принца, он не  мог  бы  предложить  вам

большего.

     Дон Херонимо. Однако, убей меня бог, вы совершенно удивительный молодой

человек! Но неужели у вас хватает дерзости полагать, что никто,  кроме  вас,

не способен на благородный  поступок?  Слушай,  Луиса,  скажи  этому  твоему

надменному безумцу, что я не знаю второго человека, который отказался бы  от

твоего богатства. И, клянусь жизнью, он  -  единственный  во  всей  Испании,

достойный его получить. Так вот, благословляю обоих вас! Я - упрямый старик,

когда бываю неправ. Но теперь вы убедитесь, что я могу быть не меньше упрям,

когда я прав.

                     Входят дон Фернандо и донья Клара.

Новое чудо! Что это значит, Фернандо? Никак ты похитил монахиню?

     Дон  Фернандо.  Она  монахиня  только  по  одежде,  сеньор.  Вглядитесь

внимательнее, и вы увидите, что это Клара д Альманса, дочь дона  Гусмана,  и

вместе с тем - это моя жена, правда, похищенная, прошу прощения.

     Дон Херонимо.  И  с  какими  богатствами  похищенная,  гром  и  молния!

Фернандо, ты рассудительный плут, и я тебя прощаю. А вы, ей-богу, прелестная

молодая особа. Ну, веселись, плутовка, поцелуйте свекра!

     Донья Клара. Извольте, уважаемый сеньор. И обходитесь с нами ласково.

     Дон Херонимо. Черт возьми, эти губки, видно, еще не успели окоченеть от

целования четок! Ей-богу, мне кажется, я готов стать  первым  весельчаком  в

Испании. Луис! Санчо! Карлос! Слышите вы меня? Все  ли  двери  в  моем  доме

распахнуты настежь? Свадьбы наших детей -  единственные  праздники  в  нашем

возрасте. И в эти дни мы с наслаждением тратим  последний  запас  веселости,

какая в нас осталась.

                             Музыка за сценой.

А, вот и наши друзья и соседи!

                               Входят маски.

Честное  слово,  это  будет  ночь! С вином, и плясками, и пением, чтоб к нам

сбежались и стар и млад!

ФИНАЛ

     Дон Херонимо.

                         Давайте веселиться

                         И стар и млад - беситься.

                         Пришла для всех

                         Пора утех -

                         Вино, и пляс, и смех.

     Донья Луиса.

                         Хочу, чтоб шумный бал

                         До солнца не стихал.

                         Эта ночь - для нас.

                         Не смыкая глаз,

                         Рассветный встретим час.

     Дон Фернандо.

                         У дев алеют щеки,

                         Алеют вин потоки.

                         Пришла для всех

                         Пора утех -

                         Вино, и пляс, и смех.

     Дон Антоньо.

                         Под утро праздник наш

                         Закончим звоном чаш.

                         Эта ночь - для нас.

                         Не смыкая глаз,

                         Рассветный встретим час.

     Донья Клара.

                         Сегодня мы изгнали

                         Из сердца все печали.

                         Пришла для всех

                         Пора утех -

                         Вино, и пляс, и смех.

     Дон Херонимо.

                         Я дорогим гостям

                         Урок веселья дам.

                         Пришла для всех

                         Пора утех -

                         Вино, и пляс, и смех.

                                Все уходят.

КОММЕНТАРИИ

ДУЭНЬЯ

                                (The Duenna)

     Шеридан и Гаррис запретили публикацию текста пьесы, стремясь  сохранить

ее за Ковент-Гарденским театром. Тем не  менее  вскоре  появилось  несколько

"пиратских" изданий. Песни из "Дуэньи" были впервые напечатаны в  Лондоне  в

1775 году. За год они выдержали шесть изданий, за два года - пятнадцать,  за

десять лет - тридцать. В 1777 году в  Дублине  был  напечатан  полный  текст

пьесы под измененным названием ("Гувернантка"),  но  с  указанием  авторства

Шеридана. Тот же текст был перепечатан в Лондоне в 1783 году  под  заглавием

"Дуэнья".

     Первое авторизованное издание вышло в Лондоне в 1794 году.

     Настоящий перевод публикуется впервые.

     К стр. 150. Баязет (1347-1403) - турецкий султан (вступил на престол  в

1389 году). Был разбит Тимуром в битве при Ангоре  (1402)  и  взят  в  плен.

Когда Баязет пытался организовать заговор против Тимура, тот приказал  всюду

возить его за собой на носилках, заделанных решеткой. Умер в плену.

     К  стр.  157.  Эндорская  колдунья  (библ.)   -   волшебница,   которая

предсказала царю Саулу поражение в  битве  с  филистимлянами.  В  переносном

смысле - зловещее существо.

     К стр. 175. Венера  Медицейская -  статуя  работы  афинского скульптора

Клеомена. Принадлежала семейству Медичи  (правители  Флоренции  в  XIV-XVIII

вв.). Отсюда ее название.

                                      Комментарии составлены Ю. КАГАРЛИЦКИМ.

